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INTRODUCTION

41

S.

On'a soutonu quo touteA leajanguos sont des dialocted.

44,

Tdrutefols, Ce no moat pas totia les.diafectes qui patient prftendre au

statut de longue: 11 taut quo 'ceux qui lealmrlenr soient suffisamment
A

indelpahdants pour l'affirmer. Le fait quo certains dialectes allemande

come le Plattdeutsch et le bavarois ne soient pas mutuellement compri5-
11

hensibles ne aufiit pan A leur conffter le rang de langue ettinversement,
V

ce n'est paa parce qu'll y a inter7compr6hension entre les langues scan- .

dinaves qu'ellea en sont rkluites.au rang de dialectes. SI l'inter-com-

pr6hension est un crltOre servant A distinguer une langue d'un dialects,

'A quel point passera-t-on de l'un A l'autre? Noun pe poss6dons tame pas

leo outtls de mesure n4censalres pour dfterminer co point et ni nous lea

avions, ii y auralt dos questions plus lutftessantes A se poser, come

par exemPle: "QuerPe est la distanCe entre langue'et dialecter Ce n'eat

IA qu'un des aspects de j'int6rAt qu'Il y a A Alaborer des instrumePts

pour mesurer la dlstance entre languen5 Ii y en a d'autres,pour.des

maines tels quo l'apprentissage et l'onseighement dos langues, le cdhtact

des langues, le btlinguisme, los recherchee sur les crOolea, et lea Otu-

des OographIquem et Onftiques den languem.

Dann le (104aine de l' ppronflonnge dea langues, on aCcepto

soneratoment I'ldlco quo i.ertaines ion urn soft plus difficilea quo d'Au-
.

tr.*, en particutior pot on,so place du potn! do vuo do celut qui los spl-



di

prend commq langue seconde.

On remarquera, simplement en regardant, oU en ecoutant des

%extes dans deux lengues, n'importe lesquetles: qu'il y 4 des differences

non seulement dans.11.tjagon dont elles se prenentent aussi bien

criture que par les sonorit6somais egalement dans le nombre d'elementm

.-A
que nous pouvons reperer grace A la conny.ssance de notre propre langue.

Cependa4 quand nous nous mettons A apprendre ces langues, les differen-

ces se font Men plus apparentbn. Le nombre de nolielles manibres de

-
prononcer ou d'ecrire variera en fonction de la langue choisle; il en ira.

/

de mgme pour le nombretiee d1ff6rencen dans den domatnes telt; que.l'ordre

deo mots, l'sccord ou lq lotigueur des 61fimentd 6quivalents dans notre pro-
4.

pre langue.

Toutrfois, le degre de difficult6 d'une langue par rapport

A une entre reste une question discutable d'appreciation personnelle. On

a avancf quelques ititlmatlons en potent le temps qu'll faut A certalnes.
di

personnes pour.attelndre un certain degre d'aimance masure par certains-

.

teats: /dim!, d'apris une etude effectu6e pour le Corps des v'olontalres de

la,paix aux Etate-11001,11.faut presque deux fols plus de temps Plur sp-

prendre le chinots que pour apprendre le malais; plum exactelnent s'il fent

A un anglophone eduque 720 heures pour atteindre un certain degre d'aissn-
10

CP en metals., WI 1 on rendre 1320 pour atteindre le mSme deg4 en chi-

nolo.

En ce'qul concerne l'enneignrniept des langues vivsntes, 41
.

a tooloura ith dOlivat de dOtermtner dams (Nolte mesure on peut ilvfle, pro-

I ,

A
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' fit'ItaistOrmer certa.Lns 16ments de'i iangui maiternene en

exptoltahlis Oans la langue 'ffirangai.: A Ayel Mofilent la reaaeirIapee
' - .

. r

entre langues yeut-elle Ptreauttle2 (Mackey 0721) .

.,.

': .1 , ,

/ans le dOmalne de:l'panael nomePt bilipipe,,iiri ren'vole
,

a

souvent aux mfiyalt158 etbninuea palirlaingue elleoutiliment: eapa-

gnol/(;11emartlian;;;;; etc.; :e.Con 415Ci'de:parfoia Ape e'vat eette
,

langUe qui sera ieur,instrument natural d'en ,040eMeht. Toutefols, ii AC.

pent que la var1.60 tte langue que panic( en 11aW14. minorlt6 aolt un
x

lange de.dialeete4r6gfonaret do.mOta 6tripnota'bien lasngue
V

:stahtlad PraernatVnale OensenrAili, 'OaViknisain de 11'.enta-Aii-
,

s

gnemept. (Mimid dol.t-on d6clder.qu'llQvaut la pelne de pi-C.menter de telt;

* dlalecteS pour len utillatss comme.moYenn d'enuelgnement? ln .eautren ter-

'

mn si on dolt enaelgner dans langue autre que.eelle du pays, ent-cq

ct,0 la varl6Wlocale,de cette langue est aani1 proche d'un standard cull-

pour,que cela vallle la pelne de l'emplOyer? -ou bled en eat-elle

tellement Aloign6e Au'etle conatituera plue un obstacle qu'une nide? L

encve, nousve aavonn pna dfterminer le degril de diff6rence qui noun per-

mettralt d'i4tudler sh-leunement ce problame.

6

.1.1n co qui concerne les parents bilingues, china auell4" Me-
.

aide ee (Wits parlent.es1-41 I nfluenc ir Pune plum que par l'autre

longue? -0ana ie caa.d'une langue y6ritab1ementmixte et d'une cr6ollan-

tion, dant; quelle mestire est-ce chaqua longue e8 t,116e A In langue,

mare? A.quel type de tangue mixte'avonm-noun affaire? Quelles nont lem

proportions do malange7 (Magkey l'70).

!) el)
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Lea recherches'et1les etudes (Ians les domainea de la tra-
,

ductien, 1de l'interpretatiOn et de la stylistique comparee auraient en

fin de compte tout A gagner d'une quantification de leurslmethodes de

comparaisons de 'deux langues differentes (Wandruszka 1971).

Dans len etudes our les relationa entre langues, ii est

utile de determiner dann quelle manure dee languea apparenteee ca4 geogta-

phiquement'voisines ont converge ou ont divergelmain iL nous faudeait des

instrumento standnrds pour mesurer la redsembliince ou la difference (Afeadras 1968

Noun verrOna plus loin que beaucoup de ces queations sont

liees et que, par exemple, Pinter-comprehension eat fonction de la con-

gruence qui A son.tour est fonctiou des interferences bilinguen et que

toutes deux sont 116es nu problhle de la distance entre langues; A coup

mOr, les recherches claim toun cem domaines gagnernient ai POn y intro-

duisait des mi4Jures pricises et ni on les traitait de fawn comparable.

C'emt dans le but de faire'progresaer l'economie de.cen redherches que

noun avow' entreprin d'einborer des techniques de mesureaspour compatier

les lAngues.

Le premier probltime qui ne.pooe eat de determiner dana

quelle thesure une langue ou un dialecte difftkre d'Un (e) autre. Ceci de-
.

'tpendra de notre connnissance dea remeembInneen'et den bifferences enere

6
061.

langues, c'eat-A-dire den unlversaux du langage. Cele dependra ealement

de ce que floua entendons par diatance entre lnnguea et de ce que noun

considerona Stre dem meaurea reprementativea. None nous occuperons thine'

d'abord dem uniVernaux, dem different/I men v4 dlatanee et dea techniquem
-

dr mesure. Commencoti$;ar'examlner le problOthe den univeraaux.

I ()
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UNIVERSAUX DU LANGAGE /

1.1 L'homme: pensAe, corps, milieu Page 8

.

' 1.2 Le langage: longue, discours, communication 1.6

\ 4
11#

1.3 Les pniversaux du langage humain 12
4

Caractiiristiques et contraIntes

1.3.2 Composantes communes

1.4 Les unlveneaux Aans la distance interlinguistique

r'1

I

a

12

11

22'
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tVis universaux dulangalle

*e.

Dihs l'iftude-dee univereaux du langage, on retrouve y
-

problame central:. montrer mue les lanituesim.witate diff6rentes et

montrer Welles nepeuvent Montwer de quelleamanière les

languesn'diVtrent pas IMpliquerait qUe Oon examinat delacqh systki;aL

tique toutes les lallgues du monde. Montrer, d'un'Autre c8t6,.0e:quelle

maniOre.les langues !le_peuvent difffrer impliquerait que l'on'investigit

la nature de l'homme en relation avq1,6 langage et .1,a nature du largage

en.relation'avee l'homme;

Main.comme noun ne sommea Pas encore prPts A examtner syp-,

tOmntiquement toutes les langues Ju monde,,i1 noun faudra renoncerl exat
411

I,

miner ee nue len languectont en coMmun pour eoneentrer motreAittention

nur ee quql eat n6cessa1re que touten len inngues nient en eomrdn. Pour

ee bare, noun f4rmulefone les traits Ocessairement eommuhs A tons les

kres humains /anal que les traits.que dpit comporter toute langue en tent

que longue. Nous pourrona ensuite fitudier la relation qui exiate entre "

ces universaux et utiliser lea rOsultats pour distinguer differenta types

de distance entri langues et Olaborer des moyeans pour lea mesurqr. Nous

gallons commencer par examiar lea postulate que nous, poumptis formuler.nur

l'homme et son laugage.

')

41

. - .

It

4 /
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it (iambi', .4pittstble d'mdmetre et; poltliulat flue t:out;u6 108.

.

langues.humaines ont des traits humainn coilmeuns. Si pour 11.,,essentiel Len

r

hoMmem,sbnt identiques pour ce qut si du Corps et de i'espri, existe-t-

.

lekh 1
IL qprtaines caract6ristiquee physiques et mentales liges au langage quo

Pon 'Plisse qualifier d'unlvernelles?

, 11 semble que,.A, ptypos de l'homme et de son langage, nous ,

intitmkOnn poser cerNnen hypothhes On6rales:

fl '

I- 11.est (*able d'entendre len sons qu'It utillme et de ptoduire Lou

sons qu 1 1 cute' 1;

2° 11 est capable 46.grouper les sons.pour en flare den 6nonc6s;

3°- 14 est capable d'adr'enner'clis-fnancOs A diO4nts,audltourn et de

beg modtfler en fonetion de Pauditeur;
.10

11 ent,capable de lier les sons qtelt entend et gull] appiend A dos

diff6ronet4 qu'lt,peut pimrcevoir dans so onvirunitement;
AN

5 Con csract6r1stiquen des.sqns et oe Pt;nvironnement,11 los combine

en unIt6s fol$Alonne1len;.
;I

(0

6-k cis comblvalsons FO011ectuent pottetut demi In langue qu'il ontenll

. *
. '11111
,

0

cos regroupements deviennent des convention* qul le tient;

7- 11 apprend suss! A ilor des combinalens compar ables Mx opilrntIonti

de son.espytt qul n'ont pits irSlt A 1' Pftv1 runssjnont I ON trUcennus

legtquen'et concepiVs.. *

r

1/e vette faott, toot et% lett set 1v1tCs moot ales ale I (home dr.71ennont

,

a

I%



Wei, 1 ced cotablnalson, convenflonnellea de ons ef de concepts: Ha
f`

percipttoii dee siguences donor011t et do co (Welles repr$Otntent, le

fait gult1 len congolve come eutranrdene deo caifgorieti de pengie

6quiva1en'ea,,non adprftinslon de la relation gut estate edtrd ellev,

_

t1011 appr cintionlIdes effete produlta.par diaconra sur

neH gut d'adreHaent A lot of 1 qu'll a'adresse, Ha facon d'uttlitter

CON relattona et ces.appr6rIntloilli pour fourntr tioldttona.A 'Hen

problOmea, le souvenir qu'll-a do touted cots op6ratIonp et la'facon

dont IA uttllue toOt cc qdi eat alma tilla en

pens6e et l'expresplonli venlr.

aiaerve pour prOvoir la

S'll C H t vrat que certalrol WimentH de k ettprIt etddu prim
ir

de l'homile vont Identiquelco4 He trouve et Owl qu'll Holt, Mora II

eat fort powilble que certnIneri relattona entre Hon actIvit6 nictitate dann

le langage el MPH actIonn phyalqueri dann l'ncte de parole notent Jiver-

mellen. Par exemple, y a ceriatnea limtlea Impos64't par 1* conflgurgia,

thin de la pproOe et OvItacoura humatna; lea optIrettons se d6routent de

rtice4C in6nlre dam; le tempi et le dlacourn nnurnit m6eonnetro , len

?

poaalb11116a Ilmlf6en de Cmintonyle humalne, ye Aut moque par exemple
t o

dem moms qu'll Opit anatomtguement imponmill _e.produlre come dea nprAa-

-;)
pharyngtenneH.

SI par. *Mourn, tone ler mitten* daita leuquela l'homine

.emt capable d'oiclator oni guelque chime en commnn, tl ent OgnleMent ponsI-

111

ble que certnInn do coo Unita notent unlvermela. NImpleniont pour exlater,
I

e

l'homme dolt manger, bolre, dormlr, oxercer tine actIvAtO, ma reprodulTe it
lf 414

.

par conimOguant, oboe Nommen on drott de *Opposer quo tout", lea Inegeles J.

410Wil

qk 4

4

I 4
...4"/

I
IN 4,
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dolvent avoir dos kiquettes eu ass
cat,

igoges conceptuollos qui reilvolont
P 4 b

W'
1

1 cos activitilielissènttelles;'est pourquoi nous pouvcr dlr. quo car-
,'

tattles caractWatiquos de l'esprit, du corptrae l'hollso,st de son tilliou
f-

ount untversellos de pae lour natut: mime. Nous pouvons,aussl poser on

K 4

postulat qu'it xisto cortalnos wactiRrletiques universolleis quo tout..

los longues lie par liur nature mime dolvent comported..

1.2' Le limpet tallipe discount communication

Toutes lem languor, doivent comporter certain,' $liments re-

lattfn au code, au dlscours et A la communication. Len,codes de toutes

les langues doivent Sire composOn symboles et de procAdOs (les rallies)

4upir lon sawyer afift de produire den meanagem (testes ou diacours) dint-

sables aux fins de la communication. todils les codes ont en commun cer-

tain. folfments ennentittls: Men quo lours $16ments solent toujourn en

nombre fini,-ils peuvent engendrer des pheasee on nombre infinl; leurn

$1Aments ne twilit pan en aux-lames des chosen, cm sont den substituts (den

symboles) den chonen. Ceo nymbolen peuvent reprinenter des ()Orations

unlverselles de l'enprit tellen clue l'identit. (itrs) et la n$gation (nm-

-pas) den A,ralts unlvernaux de la corWition humilne (l'expfrionce et

l'action), dem traits universein de la production du meamage.(18 rOffrence

I co qui A 140 Alt) et,den traits unlverselo de tous les actes de communi-
t.

'catton (t. locuteur t l'audlteur). Cheque code oupprood ton symbol.. I

dont II a besoln pour fonction6er. Tousles codes ont bosoln de symbol...,

pour (I) ten ophlitinns lowiques et humaln.s; (2) los ,aractihrlstlives du

diseour. st .(1) les variablen de in,communiestion. Minium avmbflle pout

15

1

4

-11
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"1"4/04,r um; ou Ounieurn forMan pipr1m6en Anna len 6tOmenth efommunn A ton-
.

ten lea laming*, Cheque type chi nymbole pent fitre rattnch6 aux caract6-
,

rpottquen fondamentnlen du corpn de Phomme, de non'enprit et de non ml-

La combinalnon den deux ennemblem fnit apparaffre len ponntblitt68

offerten par con relationn (Tableau I).

Tek.illY.AU I

!kunst ines oil 1 'op pourrn reeherche den univernnux

he L'homme

1 $4g0'

ngue

fin

Communication

renn6e

1

4

Corp°

2

Nonn pouvonn, pour antrum, de rem ennen rechercher len trnitel univerneln.'

Ainni, quellen neront Len caract6rIntlquen univernellen de.l- len trann-

formationn (len proponitionn, etc. ) , 7- l'nntculntIon (len pboOmen,

len formen den motn, ete. ), I- In cnt6gorInntion (In Wile, le nombre

etc. ). , 4- l'Pnone6 (l'Identifiention, In enebntltntIon, In riiillrence,

In voix,etc. ) 5- l'enchnInemeni (1'neinimilntIon, In dintribuilon)

erc,), 6- l'ngencement (In componItton, In linInon dem moinoetc. ), 7-

In sfY10' (*Odks ? formen pour n'ndrenner A quelqu'un,eic. ), 0- l'expren-
.

stem pronodiquo (I intonntIon, te rythmeolic. ) , le regtnire (le re-

gintro folmol..l'otrgot,ot(' , ) , In fotme (inngue elcrIto, Inngne plerl(ie)
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Les Intly...ys..ux,dujansage_hOsiain

12
4

0"11440)

a-r-il d'universel dans los impressions do l'hommit

04 dans la facon dont fl ten dfsigne pour produirs,un inonci? 7 a-t-11

4

...Teague chose en common diins les sources physiques de cos impressions ou

dans le procosal sbloo lequol on lour applique des t14.1gnetions? Ext.-

te-t-1.1 dos cori)oeantes crtOws applicables A tout act, de parole hu-

main? .ii me pent.que, pour tout auto de parole homain, les processus qui

produ1sent les caractOristiques et lesucontraintes de toure longue et les
Op

composantbs gut lour mont communen A toutes partagept certalns traits.

1.3.1 CaracOriet Tien bt contraintes

ifl nembleraft Ovldent filet' dolt y avoir dans l'eskit de

l'homme dem symboies pour Int pormettre de parlor de ce que toun les

bowfin out en common: Ivor corpt, tours besoinst manger, Wire, mar-

,

cheretdormir.111en 10c11 me pules* hien que ces symbol.. soient uni-

vorsels, leurs caractArlst1ques no le sont pas rorctiment.

filen que,par exemplextl suit possible quarles parties du

corpe solent unlversollesn 11 y a pas d'accord universel sur ce que

l'on peut co9slder come pert'. du 1corp0. Mimi certain.. longues els-
.

yes on,celtes dkagnoot le plid to; le jambe par un soul.00tt pogo en

sorbs; cos en erne, oebion commie lo mono ruke dOstknont 10 bras et la
1.

main du mime mot. Cortainos longues n'ont (Won mot pour dOnlgner lea

extrtholt.s sin.' en epagnol, dodo ronvoiotaux doigts ot au. ortoits.

Motorola comm. pour d'antrom langueoon pout prAciser en ottlisant

dos osproosion. ou doe mot* compoafint on eapagnol, on pout dlr. 4010

'w

V

,
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de Lon plea. Cependant en corgen, ont palkarak (i'oTeti) et

noakerak. (10 doigt) et dann cette tangue come (mann d'autren languen, on
..

pout protonger certalnea partlee du corpa ou ten elles peuvent Ptre dem

extensions d une catAgorie plus g6n6raie; alma dann.la langue que Pon

vient de eiter, len orteiln, len doigtn, len eulllern et d'antren inn-

trumentn peuvent Ptre dAsIgan eomme Atant den bitonnetn (kaenk) d'un

4

eertnom type: palkara (ort111); monkarak (dolgt); nukkarak (('Ut iler)

rbotkarak (bagukette). Coln e pnrattrn 6trango que 8'11 engit d'unagen

istrungernimain l'anglain, lii francaln, l'allemand et d'autren languen

o:Aurop6eunen utilinent den extennlonn du mPme brdre: en anglain, on phr-
Is

lern A propon d'un r6veil de "mann" (hnndn= alguIllen), et d "vinakien

,o
(face: endran) du ''pled" de la tnble, 4e l'"oell" d'une ni g11 le (eye.-

chnn) ; en franlaln on ne parlern pan den "mninn" du r6vel1 main den
__.

gnIllen"; manYdnnn,d'nutren Contexten, en anginin come en 1'ra:wain on

dl8tInguern de "*Itngle" (needIe - plL) Morn qu'en /

rnnnd IP mot"nnelgl" plum g6n6ra1 r;CouvrIrn le8 deux4ypen et que Pon

aura recourn A deo compon#0 pour len dintinguer (NHhnadel: algoilte et

Steeknadel: 6pIngle).

4

MI grand nombre (pan tons eependnnt) de een procennun

nOtaphorkinen affeetent In grnmmntre den languen 'et petivent me formall-

nOr ann tel on tel trait grammatical come in pOnitton, In texmlnnlnon

du mot on fine mnrque formelle tette qieun Wise, . II 'est ponnible que

4

cr)

4141

los dtailnetIonn iogiquen potiont formalimilen logbluoment main appliqu6es

arbltralremontt en offe, touter tea languea n'appliquent paa len cn4

gorlon logiquiem de In mOme Ikon. Mimi, noun ponvonn miner quo In din-
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tinction entre personne,e); chomvest unlverselle maim 11 nouli suffit de

comparer la gramm;vire de l'anglais et du fran?alks pour noUa rendre compte

qua tel.n'est pas le cas: eh fritgals, on ne fait pas de distinction

formelle entre personne et chose.que ce,soit dani Ie systime pronominal

(11, .11e) ou dans les articles (Is, la, un, To) alors qu'en anglais On

la fait, pas.toujours cependentr pour les pronoms (he, she, it) mais pas
'1)

pour les articles (the, a). Les univereaux de la logique ne aunt pas

les universaux de la grammaire.

1

Nous d vont, faire la distinction entre co qu'une languu

pomade et eftment et e fonelfonne. La plupait des langues aemblent-pos-

skier des eatligorles logiques mats elles ne sont pas toujours logLOes

dihe leur emplot. tin eoneept qui entice dans une langue dans la catOgorie

dee ehosei pout, dans une autre Langue, 8tre classf comme action. Le

temps dans, une langue peut Otre tralt6 comma espace dans une autre (11

taut longtemps pour, pereouriroune longue roy,te - A lonkroad takes along

.tlme to.eover). En Tuition de ee caractAre arbitraire de l'utilisation

par lee:langues des eitOgories logiquee universelles; 11 seratt bien rig,.

quf de diviner les traits grammaticaux comanns A tOutes les langues.

La difffrenee de catfigorisation apparatt come une con-
'4

trainte imposfe aux coriventtons de la lingua. C'est un peu coipme si tous

ceux qui parient une langue avaient accepts en bloc un contrat A prendre

ou A lalseer. Des contraIntes de co genre sont tyPiques de toute orean/-

mation humalne. NI un pharmaelen voutalt,s'lnatm,Iler en France, en,Alle-

oe
magne,.au Cansd6 ou aux Etats-Owls, on France et, en Attemagne 11 pourrait

7

se limiter A la vents do mOdleaments alovi qu'auaKtatsginia et au Canada, 11.

it
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1u1 faudray vest vendre.des produits de beautf, des revues'at une foule

d'autres articles. Inversement si um.,comdercknt voulait vendre du aavon

-

au (WW1 dans" ess pays, 11 lui faudriit ouvrir tale parfumerie en France,

une oa lecin ne d'emande pas d'ordOnnamce en Allemagne et une

pharmacte ou (k...ruiLe19.1.1 aux Etata-Unis at au Canada, Stqueleutun s'occu-

twit de t$I0graphti, ii auralt affalre au service des postes eit'Angleterve,

en France ou en Allemagne, aux compagnleo de chemin de fer au Canada et a

une compagnie t616graphiquii aux Etats-lints, main reit ivalt besoin de

falre des appals 016phonlques Intertfrbetne, en France, en Ailemagne et

er0Ang1eterre, El auralt Ogalement affatre eu eervice dee pontewsmais
1

eux Etats-Unta et dans certaines partlea du Canada, aeratt en rapport

avec des compagnt'es de nerviceo publics De la mhle fat:on, l'interd6-

4endance dee cat6gorlen lingutstiques fonctlonne comma 616ment control-

gnanI non eeulemenv aftantiquement main 6ga1ement formellement. Il se

prolongs /mast jusque.dans lea 40iniemes neurologiques de la parole,

fonctloilnant Roue la forme de alflexes nervetx cp,Olnte: alnel ICa
oco

1.

anglophonea qui prononcent deleoyelles f sant el a uNouvement de

l'arriAre de la 4angue swat adumte simult Oment, par dune (16 eiflexen
wl 4

0

qui oe condltIonnt len una.lea agtres l'obligation d'arro dir,lea%
14vres. Le 0 ie lee emp@ehe de did eier len deux, ee qui ex ltque

qu'lle ont cIrta nes%6ifficuittialit pr Aoneer devonn voeallques Tin-
s

gers qui ne I lent pee let deUx.traits eomme par exemple la dIntilhetton

r

gut exist. en rancaln entre rue ft roue (volr ei-dessous.). Lem 0 loxes ,

,

coordonntla sont, A tous los nlveau*, les marques do la faeon dont une

lengue donn$e combine les traits de setts et dr,soil pour conefltuer lest,

Olimentgiod, aOn ceito.



5ten que touter los langues &lent des fagons de (Metzner

les nous, los verb*. et les quatitlis,:ce no sant pas les mamas lmant

cs l'environnement'qu'elles rabgent dans chacune de coa difficrentes cm-

"tilgories, quo, selon les leagues, co qui est constddrg

me objet,(le nom), action (le verbe).ou quanta (l'adjectif et l'adverhe)
41

dif!fteli. lie type de processus "comma st" affects tous lea niveaux de

la langue mats sera appliquf de Nikon diffArente d'une awe A 14utre.
;"h

%

11 est possible que lorequ'on genie de langage, plus on

s'flive en bstraction et en Onfralitb, plus on a de chances de trouvec
,

des caritctfristiques comuUes. Toutee lea langues ont des phrases et
G 't

V
. peuvent exprimer doe'koposittons. Toutes les langues ditsignint les

4

; olijete., La facbn dppt eee dOelvatione aunt ossembl6es en proPositions

a pu Btre diSterminfe aux premiers temps 4u langage humain par les dicho-

tomies fondamentales de,,l'homme )14mesbre qu'il fvoluait pour devenir un

L
utilisatebrol'outils. On a ovanef que c'est lorsque l'bireme a rOusst A

ftablir,une dichotomie entre la main qui travaille oe qui forge et 141

main pasalve ou qui tient queique choseou'il a pricparg le terrain pout

Pftablissement d'autres dithotomies de la4inalSe et cle la parole humainen.

Est-ce 4ue cela,14 a fgalement permis d'ittablir une

tomie analogue entri ies types d'imprasstons qui sont parvenues I see seris

et lour rfpartition en catfgories stables.ou durables (les nous le su-

A

jet) et en catfigorles actives ou opfratoires (lop actiono, 1 prettiest)

at d'ttendre ee proceseui, dana I. domeine de la connate.

I.

nea, d'On
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ate, A tous leathames,

17

et de l'autre A toutes les rdmarques 0Ortant

sur cam thighs.? On a note que, chez l'enant, la distinction enve

Paction et le sujet de X'iction n'établit en gros au moment o, 11

apprend A distinguer ses deux mains. 11.sembleralt qu'il y aft un

parallileentre'le d6valoppement phyeique et le dfiVeloppement lingdie-

tique de ['enfant. C'est pourquoi un rapprochement eystOmatique entre

les otaervations d'ordre physique et celfes d'ordre linguletique au,

tours du d6v!loppeme9t de l'enfant donnerait dee reneeignements eur

['existence d'univereaux dans le langage etfeur les.616mente commune

au code, au dincours et A la communicatton.

wl) 4

1.3.2 glAments commune

_/

(

guiet [clues?

dincoure et

Exlete-t-11 den 616mente commune A tode ins codes 11n-..

Exiete-t-il suns! dee 6Imentn commune claim la partle

comMunicatioft du langage7 Dans 'pellet; mesuren len codes

ltnguistiquenteont-tIn memblahlee7 Exinte-t-il A 1'6tat intent dans

la conflguration,ame du cerveau humain den diepositlfs et dee etruc-
,.

tures que l'enfant transforme au fur et I menure qu'il grandlt pour

aboutir au.synthie d'une langue pertleuliOre7 8'11 exlete une gram-

Asir, universelle, y quelque choie (1%11 lui corresponde dans le,

domatne'biologique7 11 semblerait que la nature1 comportement

symbolic* de ['esprit molt universelle. Dans le lengage, 11. ace0Wy1e



! ,

is

)

.

e t fait fonctiohnar untystme de.eymbole.' organises de facon riba1i-

n or produ ivit* t efficacite lora de '11:1 communication.
r

v

Bien que cee symboles soient lier au milieu que le cede .

de la langue d6coupe en cattgories,conceptuelles, certain. sont si 01-

nfraux qu'ils renvoitac,A des traits comMuns A tous les milieux, cer-

tains soot probiblemane inas et font partie-des mficanismes Ames du

cervesu human, comme, par e

1\le

ample, 1', possibilitf qu'une Choae soft et

ne soit Oas en meimtemps et:id is lee ernes circonstences, la nfgation,

le ie distinctions qut,sialt faitos entre choose et qualit6s, ctions.et
........4,

t\

fitats, lieu et Uwe, sujet ZIN.s.tion etooOjet de l'action, contepant
or` . I

1 ..0.

Ot conteld, et les'nombriedeee re ationsiposeibles
0

'4) A
mines.

. 7.

,

Par 46emple, al toUtes les langues font is distinction entre

,V,
1J:

N
1

entra_choses et per-
.

action et 'autegr deil. ictimi ou entre prfdicatheet sujet, avoni-nous le

drolt d'aller plus loin et de supposer/qu'olles font la distinction
...

entre sujecs antmAs et sujets inanim*s, entre les modifications affec-

teni le temps (quand) et ceiles qui affectent l'espace (0), entre le
.

,

, . 1
.

v pourquol et le comment d'dne op6ration? Est-ce que toutes fiont suss!

la"distincIrtem, entre etre, avoir et faire? Dans l'affirmative, npus
,

pourrions aussi-plaider pour.l'existence de types univirsels de schfimas

fondamentaux exprimant.des relations telles gue: qui 0.t qui; gdoi est'

quoi, qui a fait quol, 0 est gnat, guand est quot, gut a:quoi, qui

tett quoi, etc. HI, en plus, toutos les languei aunt capable. de

)

C
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taire a"dlstineLlins entre, les ceuses tst les resultats d'une

on pourraq aOponer qu'ellaa exprimónt aussi des.relations du type

e
"quis f, it qlsoi A. qui", qui* fait quot comment": etc. Si cella

-
est vrai, certaina concepts de bas comme l'accusatif, le datif, le

- t-

locatif, le causatilf et Je temporel pourraient bien tre

'mersels, quelle que snit la maniere dont ils sont exprimee.

-Nut-etre peut-on postuler que toutes les langues dim-

posent de,moyens grammaticiux pour distinguer lea actions de leurs

causes et de leUrs effete; en d'autres termes,%qu'elles ont des came-

gories de type verbal et des categeries de type ubtantl et peut-

etre tinsel den cat6'gories exprimant in qualite.' La question eat de

savoirjusqu'oe l'ow pout aller.dans ve genre d'hypotheses sur lea

universaux des codes linguistiques.

Peut-:on dire la mei* chose des composantea habituelles

du discours? Il est poneible qu'll y aft dea universaux du diacours.

coMme la necessite de renvoyer A queique chose qui a ete,dit auparavant

et le besoln d'evitO la siourdeur d'une repetitlon en utilisant A a4

une.forme plus courte. LA encore, les languen (nit des fagons

differentes de repondre A ee besoln universel. Le frangais mettra le
% 1

4

renvoi A quelque ehooe d'anterieur dans la mgme categorie que len

deictiques (t.Isomme ._cet inconnu) IA oe l'anglais le traitern comme la

definition (illni_tke Unknown). :route* lem tangues ont den faeonn d'as-
.

Rueter lours categories gramMaticales ieurs categories conceptuelles
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pour produire dalrilissages, Ass !none de lier-les mots.en agencemente

0

(0:legless of milk / all: Tames Mich), en ombinaisons de mots et de

locutions (an: ,ssITLITAAR, the soonerothe better), pour ordonner action

et auteur de l'action, poUr exprimer la predication et la voix OokojiLd

it, whom was it done to) et des tagons de lier les gnomes ou les propo-

itiona welon difffrents 41pes de relations (bimn gust auscime, 1.1.068

2..f.P.OATHAYP, at . . . ii, <le faire). En d'autrep termes, dans

cheque langue, les 616ments doivent s'animer mutuellemeAt en,se combi-

nant pour donner un discours porteur de Gene, ce 4ue l'on peutconside-

%t.

rer come la liaison sfquentielleole leurs catAgories conceptuepes.

C'est cette animation rAciproque des Alfments qui permet aux.codes lin-

.

guistiques de fonctionner pour produire I. discours avec une grande

foonomie, d'avoir-des designations valables pour de nombreumes choses

differentes et remplissant des fonctions difffrentes, flfments qui,'

par eux-mtimes, sont ilpenslquemeni ambigua tent qu'ils ne Wont pas

animes par des contexte4 verbaux ou situationnOs. L'effieacite de

cos opfratlons est montrfe par 10 rarete de l'amilligUit$ et le petit

nombre,de cas oh les contextes eux-memps aunt aMbitiuslet d'ailleure les ,

swo)



°

4

'

.1

Jangues ont A-reut disposition Wautres'idoyens d'expressidn pour dissi-

per ce genre Oambiguitg.

r

411 les nfcessitfs univeraellewde la abgique affectent le

discount des languespi 11 en va de m8me pour,les universaux de la commu-,

mication. Pour que la langue fonctionne come instrument de communica-
.

tion entre deux individus,,9n p 41outenir que toutes fee langues dol-'

vent fa're des dist1014ons entre (14stion8 et non-questions, entre l'au-
,

diteue et to tocig,t/ emettre d'exprimer l'attitude de l'un envern

l'autre. On pent 'ir l'attitude qne l'ons,envers la personne a

qui on s'adreeae pat le pe ou la longueur de lajorme en d6flnis

plusieura.eat6gories d'Indlvidus,(par exemple, en franca's, tu/vous, en

allemand Du/Sie). La relation envers l'auditeur pent /mewl e'exprimer

par le fait que l'on admet et que l'On utilise:Ace symboles commtsiis.qui

se traduisent pat fxemple par l'argot ou un jargon techuique. Dift6ren-

ten langues peuvene'avoitfrecours A den ptoc6d6e semblables pour traduire

.t

l'attitude du sujet dr i'6nonciation esi face de cc dont il parle, pat

exemple, s'il parle clequelqu'un qul,ne vent pas apenser see 6conomios

pour acheter une.volture neuve, 10 fait de choisir'dos mots comme,thrlft

on avarice reflete 1'attitucle-du4ocuteur envers la personne dont il
4

parle. LA encorecla facon d'appliquer eel distinctlons peuX 8tre loin
.4

d'8tre cohfrente. Beaucoup de langues emplolent in m8me forme pour (16-

:signer le personne dont on perle et la peraonne A qui l'on:perle,,en

perticuller 9'11 a'agit d'une forme de politesae. LeejanguenAlsponeid

maxi de mattOree d'exprimer co que l'on attend,de la peraynne A gm, l'on

s'adresee (pour ohtenir unerOponee de ett part, ot12 pout utiliser l'In4er-
.

*

Otu
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,

.sios l'ordwe die mom** ;0 I11);In mpt patticuller (412...7).ou

implement une modification* ton da la vnix (1ntona4kon interrogative).
r

:
. o A .".4

Qua pea-on vonclurs sprig' Ur., redeicendu de: hauteur.
,. ,

\ .

I

un peu floues de la linguistique'conjectutal0 I) semlAeique les lan-

, /
gues &lent peut-ftretbeaucoup de choses.en commun depot ce qu'elles peg-

. ,
, 1.

, . -4.
.9

,

vent exprimit maii qu'erlea solent susceptible. de diffArer/dans la ma-
.

a . ,

1
oo

,

Mire de l'elfiiffmia., $ans analyser Writablement toutes les longue., LI
r

toutes chance.4our que 16. seuiu univereaul certain. slant leur

driene Clans la conformation de l'hommes son corps, en particuJier les

;

organes de la parole, et dans la nature du diseoura qu'il produit sous

forme d'une suite de symboles au coots de-aes actiiitOi de communleation

nfeessalres. Quelle peut-Otre 1 utlift$ de COL univereaux pour mesurer

la distance entre longues'.
u

1.4 Les un1verna0 dans la distance interlingulatiine

Comient pout on utiliser les univeOlaux 4e T'esnirli, du
.,,

,.. : , .
.

-,

corpu o' du Milieu et ce. r.'qu 1.1 y
.

do commun dans lis codes, ie discours
. .

1,4\et'la communidation Pour mesurer diffOrences ntra longues?, 4/

40,--. , ,

( " -.. .
.

'Si nous'ednnaissons la nature xact," de tea untversaux
- !P + 1

% .

nous.pourrons les utiliser comma peramatres. Par example, nous connate-

sohs tour:tei organ...du corpi humming ittilie,e pougorodoire lá parole

et nolo cdrinfliospne lours limit.. physiques.' Ils peuvent servir de

tconetentes pour les mew.. phon$tique.. Noul connaissons aue.1 caçst-

nes cosei. eine teu. 11.11,1110111110. opt en commun: le.tomps l'espace, les

parttime du curve et nuue putpuno utiliser lo timbre Or distinction. fails.

t,
II

0

9
,+

"

6



l'tntilriour do ehaquo lapguo pour masurovis distance entre langued.

.Entro cos deuxextrimas do la longue qui touchont au domaineophyoigua

du son 'et 1 colui du sons, 11 y p uno fouls do diffArencos de systamo at

do structure pooniblin. On no pout meurer qu'indiroetement los diff$-

renten formals doorganination grammatteale de la longue et l'on no sera

prohahlement pan eapAhle d ohtsnir den mooures exactas tent quo l'on no

sours pan quoin ndnt len 016montn grammaticaux, comme ton portion du &to-

eourn, iu1 moot unlvnrsolar No eouualnmant pan la IPOnhS4lit on.peut nolll

pon0r u'll n'y a pan Ounlvernaux grammatlenux, wolt extrairo lOs cOns-
.

;Anton gut no rotrouvent dam; Ion grammitron do touten lon languen aptly;

lea avotr touton comparOon dann lon milmea tormen.

En attandant, eery Conntantes,, portant sur la fa9on dont

ten lapgutia peuvoitt diff6rer mato ne dlfflrent pan en fiat, pouvent 81

ellen exlntent conntituer tine orreur untforme danit toutes len mestures

/

do distance entre grammairen. Par.exemple si les,grammnfiren dt! frantottok

et de l'anglats font tout's deux la dtatlnetlon entre action et autenr

de l'aetton, ee craft eommun, si on le prend en considOratton, rOdutra

4

la.dtmtauce entre len deux grammatren. Copendant, s'll se rOvOle quo

eette dinttnetton ent unlvernelle, elle n'aisrA plus de valour de diff6-

renciation.'

On pout done utiliser certainly; caractOrintlquen univer-

.

oetieo de l',11omme, do is pens$e at de le communiestion,pour memurer In
:

"\.._._. 4 :

distance entre tangy... 'On pout ten dOeotru r en traits diettilettfa

/

un pou comm. le sftnat do tAlSvlislon oat analya0 avaat d'itro oynthOtts$

' "
-

pour rproduiro uno image sur.un Scran. Alma, ,on pout,dfcomponer cheque

11.1/0.

4
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phones. en traits manors. distinctifs et de la milma fagon, on pout con-

titterer quo chaqu. categoria conceptual!. est compose d'un certain 'hos-

bre de composantes simantique..

Les,comblnatsons, lei sequances sties modifications de

'cam treats peuvent etre parmises ou obligatoires 1 la fol. dans es qui

dolt litre eeprim* et dans la fagon de l'exprtmer. puma nous l'avone

dfill sign/1f, en franc/kis, la combination de l'arrondlosement labial

avec le fait que la voyetia est anterieure apt permts. (/y/ mats ce n'est

pa. ie cas on anglais oa l'arrondinssment labial entr*Tne obligatotrommit

is racul de la laugue (/u/). Las effluences consonnes 41-s/ sont,permises

en anglats (pillarn, plural's) mais imposstbles en aspagnol. (Ellsate,

plurals.). Cos contraintes 'tont partie des differinces signiftcattves

entre linguae, et dans toute immure complete de la distance entre lingual,.

on deava tanir compte direetement ou indlrectemeht.

%

'De quell. fagn pourra-t-on storm liar les corset ti-

i qua. Untvereellen de 1 home et de con Lsugage siti;( manures de la distancs
/

ntra tangoes? Leg caractOrlstlqueseunlveraellem de l'hommo fournissent

les moeures: les'eomposantes universalist' du langage Indiquent lex types(

de mcsure 1 fair.. Puisque toutes les longue. doivent possfder cartelns

4 traits relatifs au code, au Alstours et A la communication, c'ent de ces

tratts qu'll faudra tenitsompte pour mettra au point les types 4. assu-

re. La dlatenee entre codes itto sera pas la mime quo Is distance antra

, las discourm qu'lls produixent; at la distance antra longues' pour ce qui
%

eat da ta communication oral. no mars pis la,milme,que pour la communtca-
,.

lion fertto d6 felt quo (Iva trona otatiquea &la page ImprImee pouvant

a

ej
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0

diffilrer do multiples begone di traitn-dynarAtquan 09Tivnionts du fti de.

is porote.
0

Ci# diatinctione untveraollats du Lpgage %tont liNut

0

Emir tout aux caractAFintiquen univornellen do PhomMe. Le corps humain

est l'instrument et la nource de la parote en tont que tei ot on pout

l'uttliner pour wanner la antance entre coden ttngulatt4uon. I.4001 en-

roctfriottquen untOrnellen de l'envtrobnement de l'homme no nont pertt-

%lentos quo dAnn la %tenure n4 'len code.% Itnguistiquen en rendent compte.

Len caract6rtettquen unlvernelleo de l'onprtt humatn, non procennun nym-

boltquen, non mOchAninmen pour trannformer le"code. en dincourn'et m6me

ma faGon de toltirer len illoglomen influerout nuretoute tentAtIve pour

menurer IA dt4f6rence entre Lawton.

Entre yeti untveroaux ahntrattn de l'esprit humnin et len

nnivernaux commits du corpn humnin, on trouvern touten(ten divernItOn

a

don !lingoes du monde. Len untvernaux noun permettent d'Otudier len di-
,

vernit6s en Itiottnnt en tivtdence tout% 104 types ponnibles,de distance

entre Inngues Pi en mPrvant d'inntrumentn pour len menuren:

^

3

I \

4%.



rd

,

5,1

Str

ti

C 1

2,1

TOPA pm DISTANCE:INTKRLINGUISIV115_,

Distane dann la laws et distance dorm le dlitourri Page 30

't 2.2 Distance statique t 0.0t, ice dynamigno 33

2.1 Wstance en taut floe diffOrence et conversion 35

2.3.1 DIntance par diffOrspee

. 2.3.2 Distipes par, conversion 37
I.

I

0
2.4 Distance taxinostque et distance intAgrale 39

2.5 Distance shmntigne et distance (omen,' 40

A Mr

2.6 Distance directe et di:stone, Indirect@ 41

2.7 Diversit$, intermit.' t productivil. 42'

II

31

t



t.

"

it

/

11- ;goes de distance in erlinvistique

-Les distinctipns liverselles ewe esprit at corps,.coole

et diseours, parolest Acriture, lingua maternal. et autres longues, la ,

diversit4 et l'intensitii de la conception qu's l'homme de son milieu ibus

obligent A consider.la manure de la didtance entre linguae d'un certain

nombre de points de vue difffrents.
-or

.
,

Cos considfrations montrentVp0vtdencs que l'on.peut se
N

placer sous des angles difffrento pour mesurera,( tenet( entre longueslir

:et 111 y a difffrents types 40 distance entre laimuss. Nous pouvons

'.dietinguer entre 1).1a distance des deux codes et la diitance des dia-
.

cow. produits grace aux deux codes; 2) la distance relative A la com-

MunietiOn de messages statiques dans l'ispace et la distance que l'on

-
.0ateira dans des'fnonclis.qui se dfroulent dans le temps; 3) la distance'

IP
41;

:rolettve.sux diffOreni!es entre longues paeopposition A la digtance rf-

sulient d')un 4placement de la longue maternelle vern wautre lingua;

4).,01.0 distalc'e n tent qu'accumulation Snalytique nu taxinomique de &If-

fOri6,401'de:CAtAgoetels en face de la distance en tent quo meaure intf-

grfe globelog i) la'distance en'tant que,mesnre direct. des difffroncee
4

. k

par oppooriti06 aux insures indirectes qui font Appel A une longue inter-
* ,

mOdtegro; 6) is distance en tent quo la diversitf, l'intenaltf at la
4

produe4vitill des diffOroncei comparable!" ntre longues.

l4

1



DU fait qua ces diffitronts types no s'excluent pas toys

mutuellemant, pn pout masurer la distance ntre deux laws. en se pla-

cant sous ptusieurs Angles dif
/P

rants commenous allons le dimentrer.

Ads avant de mettre au point des teChniques pour mesurer la ,distance

*

ntre Longues de cos diffrents points de vue, 1.1 nous faut examiner A

Wimpliquent les diffirents types di distance.

2.1 Distance dabs la lanve_st dans la discours: ,(A X x)
.A

Colima nous Pavans d$prvu, toutei les langues disposint
41.

de systimes de symboles qua Von appalls tent& lengue, tantet code et

Or,

qtt soneutilishi do facon conventionnelle pour produire des messages

ou des fnonc$6, activit6 qui a recu un certain nombre di tlais dont pmals

et discovs. Mesurer la distance entre longues du premier point de vue

ne sera vraisemblablement pas laylke chose que le faire du second want

di vue.

4 C'est pourquoi, pour mesurer la distance entre use len-
,

sue A et une longue X nous pouvons partir Awit de.la description des

deux longues soft d'un chantilionnage des deux langues. En eautres

termes, noun pouvOnoresurer fa distance (D) 1) entre les codes D(AX
14

ou 2) entre des messages ou deg Ochantillons de discoure D4)
,

La mesure des diffirences yrs deux codes lingulstiques

dipend de la priciston t de Ja comparabliiti des descriptions utiltslies.''

pi, mar line ou pour toe doux tanguos, 100 miseignolonts'mont tikomplets

ou erronnSs, lop comparatmons et leo oppositions quo Pon en (Muftis se-

runt vrainembiablem nt Insametem. Et 1. type ou la mOthod de doicription

*4441:
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4

(et de notation) utilises ne eont pie blantlquall, 4se"diffArences dine
t's

.1. techniques'de description pourront moor pour des difference. ntre

lie linguae. Cocl'expllque pourquoi ,Oartaiileardis etudes co,ntrastives
1

basess sum les deux codes iont appal non pas I'des descriptions tante

fait.* matiol de nouvelles descriptions avec en vue ia comparaison on

l'opposition dr deux lingua.. C'est encore une raison qpi eXplique

que deux descriptions contrastives des mimes languor ou des tames dia-

.

lectem puissant differer.

Si, cettendant, on mesure A'pertir d'echantilions de die-

courstil faudra trouvir den jeux Oe textes equivalents avec des yersiOns

alternatives; male mime si Pon dispose d'un inventaire de toutes

lee poseibilites, on s 1 apercevra que mesurer A partir du message

n'equivaut pas A,mesurer A partir du code: en effet, on n'a pas le droit

de supposer,qui codes differents produisent des textes equivalents lui

alfiereront de .1a mime fagon que leo codes, ou que le degre de difference

entre deux textes equivalents correspond au degre dtk difference entre.les

4

disux codes qui ont gingendr6 lee texts's. Ceci est perticulierement clair'

quand on passe d'une rOglon.A une autre oil 1 on parte la mgme

Par exemple, 11 y a dee situations o4 Un Anglais dire "Not_at all", un

Canadian: "You're welcome" et qn Americain: Uh". Kt pourtant 'cepa

trot* reponse, equivalent.. I la mime situation, su niveau du discours

1

ne signifient paeque nous aon. affaire A trots lingua. differentek.

Entre deux longues differentes; lee diffIrente yodes pou-'

vent produlre cartalnea alternative's equivilentes qui, sont plus prochd.

qua d'autrea; atn.1 la phrame anglaise The name le Robert,paut ea rendre
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a

4

en frangels de deux fagons corrects's: Je m'appelle Robert ou le nom est

4

,
Robert, cette dernare forma Stant bien+pluq troche de l'iluivalent an

.glais.'Toutefols, cola ne signifie pas'que les deux phrases frangaises

sont listerchangeables; bien au contraire, elle* font Wes 1 des situa

tions s'excluent riciproquement, la treelike s'empi4e pour les pa-

ll sentations, la seconds tour les questions. La phrase anglaise s'emploie

den& les deux eas et en fairs mutant en frangais constituerait done

xhimple d'inierarence. yourquoi mesurr les difarences entre

langues 1 l'aide de textes 60ivalents n'est valable qua lorsque.les
4

deux textes jouent dans le mgme contexts.

Lee ressemblances au liiveau du code n'entratnent pas ni-

cessairement des ressemblances au niVeau du discours. Mesurg d'apris lè

-code, on pourrait dire que le vocabulaire anglsis et le vocabulaire fran-

gaisiont trig troches eommaii dans laidrase allemande suivante: "Kann

(can) man (one) ein (one) Boot (boat) iellen (have)? Maim si l'on mesure

d'ipris l'Aquivalent anglais de cette phrase, les deux langues ne

semblent plus mutant:

All : Kann man ein Boot haben? / An, : ri*y_r! req.& Wel? Bien que

de telles resseMblances entre les codes puissent faciliter la comprilhen-

sion de gautre langue, elles peuvent constitusir au plan de l'expression

une source d'intergfrences. Les eodes de deUx linguae peuvent Itle pro-
,

cher l'un de l'autre,dindis que pour chmtune, la transformaiion du code

em messages fiquivalents pout diverger profondOment. .*

lnversement, c n'st parce quo'

\
:tux messages' Squivalents

1-
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,

as ressemblent quo lms odes qui les ont produits se ressomblent do la
.'. ,

4 t

mime flagon. Une phrassidu genre Witt ve a Casa pout itra aussi bien de
1'

' l'espespol que de l'alienomais si'l'on devait Comparer les,deux codes
t

? .

qui ont "Ronda cette phrase unique, on se rendrait compte que les deux
,

,
4

leagues sont diffire'ateii Espagnol (iedicatfk prisent)d Voy, Ili, va,

onuses, VALI. . VanlJtaliGn (indicatif prtsent): yidoi_yiltiLyedriv:,,r,...____-....-,,,7,I

midst*, vanno.

nt04111S1 Italian

Yo my. a case io vado a Caaa .

Maris vs a cans

Nosotros vamos a case Noi atidlam0 4 coo*

.Teress y Marta van a cans Teresaie Maria vanno a case

Ainsi, là distance entre deux langues no sera vraisemblablement Pee la,

mime pi on la mesure entre leurs cpdes,ou si on la mesureaenfre leurs
d

mesiagen. Nous en concluerons qu'aucune des deux mesures 'lest parLeile-
.

mime suffisante, pour donner une vue exacte des choers: Aes deux sant

Ocessairemet come ellen sont,si diffOrentes, nous ,devons envissger de

c

mesurer sfparOment la distancetentre les codes et la distance au nOesu

du discours.

2.2 Distance statique et distance dynamiquel D, D

, La distance'entriklangues sira'aussi diffeirente selon quo

l'on manure les r$sultats statiques.de la communication linguistique ou

le procesmus dynamique de Oniration dem ilnonc$S A partir des codes rem-

'pectlfs.

41,
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Pour la mesure statique, on considers la langue,comme une ,

3

rSmerVe d'elements taPperier et A assurer. On pout traitor deux langues

% comma s'il s'agissait deAeux paysiger dont les traits qui se correspon-

;

f'

dent. regoivent une,attention egale bn pout aussi considerer une langue

comme un processus Cinetique (D), la production dynamtquo d'enonces'sur

/tine echells temporelle sans Coss. interrompus. Et l'on pout considerer

que le''point de cette fichelle oa les elements des deux languor sont iqui=

vAents est une fonction de lpur dlIfference.

Ls discouri *taint essentiellement linesire, on cpeut

(hirer qu'll se deroule dans le temps si bien qu'il n'y eaucun moment 0

un gnome peut Stre Spprfhende dans'sa totalité. Ainsi, la ressemblence

de ce qui precede nous fait prevoir ce qui pout suiVre, st en vertu de

1

cola, les Glfrents. e Correspondent qui viennent d'abord ont une valeur

de resseablance plua grande quo ceux qui sukvent; donc, la probabilite'

poueque l'on assign. son fqdivalent I un element dans la sequence tem-

'porelle depend dR type et du nomhre d'elements qui sont dejl proses.
1

Du fait que les sequences de phonemes 80 presentent non .

pas dans l'eepaci mals,dans le temps, la position d'un phoneme dans l'une

de cos, sequences temporelles pout etre charges pi sons. Si, au lied de

lire et de traduire les textes, on doit comma les interpretes leo Scouter,

la ressemblance des elements au debut desoots ou des groupee de mots a

plus de signification qu'A la fin .

dans loonier. naturelle de former

lee "fou la ,"glie au. lieu dee

fectsur operant Weitloutafois 0110

L'importance de co fait se retrouve

les abreviations males tense que
4

"astiques" ou de la "masttspe". Le

le onomais la position dans la se-



quence. Ceriains systems. d'Ordinateurs sont capables de fonctiOnner,

m$ma 5mand il's agit de,nosarpropres, sans avoir besotu de plus (Wein('

lettres par mo, A condition de commenCer A compter I partir de la pre-

miere lettre. C'llt tin peu come si une shit' eimages 4eysit'apparal-
i,

tr. 1 le suite les unes des mitres en rums fournissaht de plus An plus de

renseignements au fur et A' meibure que se'diiroule le film. En ce sons,

la langue est essentie4ement cinftique et si l'on veut menurer toutes

sem caractgrisques, ii faut tenir Compte de celle-ci.

. 2.3 Distance en taptqpILAititense et conversion. D(stqL_D(A.11

On peut conaidArer la distance entre deux lengues comme

la some de leurs diffftences ou come le nombre de modifications n6ceiL-

*lire.; pour passer de.l'une A 1 autre.

Quand on additionne les diffiSrences entre deux langues,

on peut len conaid6rer come des forces opposiles ou des secteurs combine-

04.

bles en.une mesure de divergenee (la distance diff6rentielle ou vecto-

rielle). Ou bien encore, on veut conaidfirer ces diff6rences come la

Komme de travail ou le.nombre d'OpArations nOcessaires pour transformer

une langue en l'autre langue (distance de conversion). Etant tide combi-;

,
nelson de forces, la premiAre distance est non otientOer/itant une trans-

lation d'op$rations, la seconds est uni-directionnelle. Examinons les

probliimes qu'impitque fit mesure de chacune.

4
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2.3.1 Distanpe,var differenc D(A-X)

`N.J.

Come elle est non directionnelle, la Manure de la die-
,

tones diffirentielle 9tre une langue h,et une langue X e'obtient en ,ad-

ditionnant les differences entre ies deux leagues silken que

D(A-X) A-X+X- A. Par example, si l'on mesdre la difference en-

tre les ysames de determinants du frangais et de l'anglais, le fait

qu'l Particle indefini unique (a) correspondent deux articles en fran-

,

.gals, (un, une) constitue la mama valour de difference que le fait qu'au

determinant personnel anglais"(his)"correspondent deux formes en fran-

ii y a una diff(rence d'un dans les deux CPI. Dire qua 1.'aitglaip

(hise her) = (Ian, ea) en frangais et compter Oto comme distance revien-
.

draft I ne pas tenir compte des faits suivants: (her son, sa) - (1 - 2)

et (his r. esa, ea) - 1 - 2)1 . his, har) L (2 - 1) et (III

A

her) - (2 - 1) si bien que la difference n'est pas zero mais, en nombres
rk;

absolus 11 - 21 + 11 - 21 + 12 - 11 + 12 - 11 .7.4, c'est A dire une
1.

'distance 4ectorielle de 4. La drstance vectorielle entre la eerie des
4, a

determinahts singuliers anglaii et la aerie correspondante on frangais

sera, au t9tal 13, chiffre calculi; de la fagon suivadte:

Fr t untune

the /NA.

1401a cefeette co

.

that

I 'N\
,ette,cecette

XT.'S .his l!er

mon4ma ton,ta,votre monfia sonfAt son+sa
1...}. ormomm .....m. t...............--. ,...., frearA.-aw ...-..-1- u.-..,...... mr.....** .easms mer-.4.......ralwe ....-v-aat......... --.. N... r..

1

1

2

1

1

2

1.

2

1

1

2

1

1

6

I

2

1

44

.

I

2

1

1

3

2

1

2

1 .

1

1

Sn d'autres eermes,

le ,frangels`portant

1h

al nfts ajoutons les differences entre

T-

2

1 1 : 13

l'anglais et

sur,les distinctiono Stabiles dans cette mOrie de df-

t
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416,

ws

it

terminants I cellos entre le frangais et l'apglaia, nous obtinons un to-
. ,4

tal de /1. Si aous ajoutions toutes,les diffdrences portant iur tour

les,61.6ments sOmntiques et formals de es deux langues, nous tiOrions

A

une idte ite la dIstance qui les pare, mais nous ne cónna1trioni! pas,le

nombre de distinctions supilleiientaires que dev'rait tallr un Frahsale'

apprenant l'anglais par rapport I collets gee devrait,etablir un Angiles
\

1

qui veut apprendre le franges. Dans ce cas, le point de-depart conittl-
.

tuerait uhe difarence du fait quelo dletaece qntre A et X n'est pasaa.

maw qu'entre X et A. Il noun faudrait repondre a cette question:

,

Quell' son& lea traits linguintiques qui ndnt convertis et.quels nont-1.10

A,l'arrivee?

2.3.2 Din tilinE.!_plisliTLInplipll_pAA oo

II y a en pratiqueoune difference entre les deux can pul-

vents d'apprentinnage d'une langue seconde: partir d'une langue matev-

4.

nelle qui fait un grand nombre de distinctions.obligatoires pour esnayer

d'en acquerir une autre qui n'en fait pas tantompinvernethentoller d'une

langue nimple A une langue plus complexe. Lem mesures differentielles ne

nuffisent pas A permettre de decouvrir ce type de difference d'ordre pre-
,

ague; ce qu'll faut, c'ent navoir le nombre de distinctions supplemen-
,

taires qu'll faut fere pour panner d'une longue donnee A A urefautre

longue X; en d'autrps termes, nous devons mesurer la dfitante par eon-

vernionl

une
Pour Meadrer la dlatentok'par'converstun qui est orient$0,

11 fau(1ra ceruler le nombre de distinctions absentee dene l'autre len-
,
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gue, Rept:mons roxemple dem dairminants lpguliers ep,frangate et en

Joranilafss on constato qu'I cheque diterminant onglali cO4r.spond.ht au

mins deux.diterminente,frangaie: un fdminin,,un sculin ei hien qui

quand on passe de l'angtlis au frkngais, on d fatros-I chaquil rilli- .

4 *

. unelutinction supplImentairet le sour4: Per Alieurs, ofi`tr6uve pbur

0 .

un ditarminant (celui de la ame personae du singulier) une distinction
.0

supplimentaire d'ordre socislr ceUe'qui.existe entwe les foilwes fami-
.,

liireeet la forma de polities.. La distance*par cOnvmrSion est la somPil

"lee distinctians hutn'existent'pae dans 1. lantiue de ddpart: lait6ffd-
,

ranee entre la 'longue d'arrIolde"(lanee yie$0 ou ctbiaz C) et la longue de

d$part (144ue ecquiie ol; eource: S); si blen que SPC gor S A - X.

Clomparbnq lee deux systimets suivants:

\

A (Cible) .1, : un+une lels ce+cettb ce+cette mon+ma ton+talvotre son+sa solitea

2, 2 2 2 12 3 2 2

it
I . 1 1

.

1 1 1 I.

..-1,
.

X (Source) Aq:.: a the this that my your his hizr
..

)

, N 1 6 I i' I. % 1 / 1 1 2 I 1 Vi ' m.

.,

D(dAt sg) (An + r)

AP On affaire.I seulement deux types de diitinction: l'opposition masculift-
.

fdminin qui s la'Productivit0 la plus $1.4ovfe et qui affects presque tous

Ame d4erminantstet les home et,l'oppoeltion (top) qty:21110) limitie au,

pronom et au ditermlnant de la Rime permánne du iingulier.

Toutefote el Von mesurm denel'autro sons, le rdeultei

germ tam dtrrfrent: ii franuophone apprenaht l'anglate ne dipows

que,quelquoi djetInctione qui n'oxistent pea dans son ystilmodo ddter-

-I' .

minents.matsqut as tiotiveront I
une cies MTS. Nflantiquell d1ft0700,011,

04
ili W r 1

t

14
,

6

Sc



54

'

I.

i bien qui F .4 An An

An - F I

I 1.

°A (Cible) An . , the itas
i - 1

X (Source) F un1 le co

une 'Is cette ma

I I, 2 1

- i 1 1

1

that my

mon

An F 0 4 0

14(dlit sg) P $. An n

6f, 1

your his I- her

ton son

tel Si

0
a

2

1 2

L. Francophone apprenant Panatela &Atte Stabiti deux oppoisivions qui n'exis-

tone pas en frangals, ehacune tant d'uu type'diffSrent: .1a premiöre A

,

iralt A la proxlmitO, la seconds au time; cependant touted deux aunt des

61$ments de grande intensitA en raison de la frfquonce

du falt.qu'elles affecteni*des petite. c1ass0a de mots

dana I. code est foible (voleci-deasoun).

2.4 DistadOe taxinomMue et'distance jntze !_ 6

d'OCCUrrenee, MOS,

lour product:iv-1LO

On pout meaufor la distance entre languee soli en pronant

les diffArences catfgorie pat cetOgorie (distance tax1nom1que) loft en

emsayant d'en dOduqo doemesuromi itilgraloe de fegon A obten10 on to-

bloom ,d'enssObli.

Avec los mosurlitaxinomiquee, nowavonaNtfaelre 4 dee

clesaelc' dos catilgortos ou des dimensional,an doit coneid.rar chacune

aSparSient et la A Paid. de proadurem adSquatea, propros A la
%



a

dimansioa anafysis. Pak exempla, les difflirences entre lee relations

svntaotigues comma l'accord antra l'adAectif et le nom ne seront pas me-
. ,

%

surdes d* la mile fagon gue 19 diffdrence d'appartisance 111 une class.

/
,

pbur lagoon. dans one longue l'iliment sera peut-etra un adjectil et

dans Pinar., um nom. 4

Pour la meaugs intlisrals de la distance antra longues, on

ne mesurera les diffgrences observable. qua des liguivalents dans lour

ensemble at seulement p r mutant qu'ils offectent l'oall ou l'oreille.

Dans'la car de la distance taxinomigue, les risultats

des mama apparattront sous la forme d'une limits de phiffras, chequs

chiffro repr.sentant la distance 1 Pintirieur de la catdsorie ou da la

dimension considar6eg dans 1. second can, la distance apparattra sous la

forms d'un seul Afro intSgrA.

2.5 Distance sOmantique et distance,foraallst D(A-X) D
(A-X)

Las Stud.. des longues n'ont pis confondu la description

ds cs qui est dit st la deOiription de la manitre dont c'est dit. Corte

opposition a tO parrots appelis simantiqua-cormalle, parfois contenu-

expression. Sans nier que tour tes trait. d'une Longue, y compris calm

do sans, solant formalisis dans le codec nous suivroos l!usage tradition:-

nal et, ?ammo de mailleers tarmac, nous appellerons "slmantigue" ce got

Opt Olt (le eliolf11). oltpeformel" la fasoa de le dire (le slinifiant).

\,
Nous alions volt que le. diffilirancos formalism entre lan-

.
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'gums ne pont pas 6quivelantss aux difflirsnces ilmantiques. Une rapid.

1

4 ,#tude'de quelquesifaux amts le montra blen. 'Masi it orris 1o9atipp
,4

est identiiNt4 en frangats et en anglais Acrite eat, d ns le code 'Amen-
,

tlquelrancals, le mot ne recouvre pas la Wk. airs qu'en meats car

dens cetts derniiire 'ensue, 11 ssrait parfota rendu par rentals!, to let'

Si l'on examtnait los Aqutvalento admantiquen en anglaie t on

francats de mots Isis que e.dmlpistaglol, infortytioh, relation, trans-

mission, pm, machine, pour ne prehdro qui ceux-16, on trouverait la

mOme opposition entre tdentit$ formate et divergence sOmantique.

Poi consfquent, It ent poasible que Platt, opposition soit
0

importantelcar l'agencement des cat$gories conceptueliss n'sat pas n0-

*

cessairement It$ la relation Pntre mot et forme.. Ainsl, le fait

qu'une langue apartisse lee mots en masculine, et f$minins ne signi/ie

pan que vette diff$rence sit quelvi. chose A voir aveC les sena de cep

mots.

C'est pourquol, quand on Comparerp des coden lingulati-
%

ques, 11 faudra conserver cetterdiatinction entre diatance sOmantique

distance formal.
(A-X)

Toutefots, quend on mosure Irdis-

tanc. dans I. discours, vette dintinctior n's plus de telson d'Otreotar

les textes comparables $tant $quivalents, la component. atimantique de-

vient une conntante.

2.6 Distend' dilpcts et distance indirect.

o.

_r

,La &Latency entrajanguem pout litre direct. uu indirecte. w.

0'11 est posisible de mesursriltrectoment la dirtance 'Nitre deux language

4



giro3 42
1

ou deux dialect**, if pout sembler sane de,procdder diffdremment.
#

Pourtant, dans certain.. dtudem pour lesquells. la Nomura de la,d1stance

dntre longues est ndcessaire, 11 est possible qua les mauls. diffdrences

lagnificatives moient indirect... Par exemple 41 nous voulons'Nomurer

ft diffilrenae du point de vus de's norms dem deux'laneues d'une communautil

bllingue, nous n'obtiendrons aucun asultat en lee cos:parent l'une A

l'autre: 11 faudra pfUtet comparer chacune d'elle avec es forms standard'

nationals ou rdglonale. Ou encore, af on dtudie deux langueormlxtes qui

ont un ascendance commune, c'eit per des immures indirectes que l'on

Vourra trouver dans quell* mesure chacune divergINinsi quo len rdsultats

des difffrents types de mOlang...

Ainst, on pout mesurer la distance entre longues directs-

ment (D 7. A - A) en comparent los deux langues ou on fat-

sant appal I me lingua ou A un dialect* intersiddiaire (J) come cola

est parfols Wicessalre en pratique: D (A /- J) - (X - J).

2.7 Dyer1L4fx.Intanp.i.t$ II_Productivitt

Nand on essale de Noeurer la distance entre deux longues,

on pest dOstrer emu:etre non soulement le degril de diffirencepmals aussi

l'importance des dliffrences A la foie pour celui qui parle les longue.

et pour le fonctionnement desllangues

a

La distance entre deux onsemblem,de traits comparathes

T

appertenant I deux lemmas diffirentes pout varier sUr.trois pointil la

dlverUlt4, l'intensit# et 14 productivItd. I. diversltd a :Alt au no:a-

br.:I de distinctions qu'une lengue dtablit dans sa grammelre,son vocebu-

os-4
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lair. et ea phonologie; l'intensitA est 1. mamma de l'importanqc de

ces distinctions; la productivitA 1ndiq9s le nombre:d'sites (situations,

structures et catigories) aincquelles s'appliquent ces distinctions. On

peut mesuter la distance entre.lanives en raiment la some des diffAren-

cis relatives A la diversitg, 1'intens1t0 et la productiVit$ de Wore

Aliments comparables.

On peut mesurer lei diffArences de diversit en faisant

la soustraction entre le nombee des AlAments d'une langue at le nombre
04

des AlAmone correspondents de l'autre longue.. Ainel, pour l'aire sAman;

tique des pronoms de Is troisiame personne du singulier, la diffArencs

ntre le francsie et l'anglats est de I:

(he, she, it) (11, elle) 1, (Mickey 1972e).
rt

On pout minim lop diffArences d'intensit. en'utillsant

\

l'Achelte d'importafice approprife, selon que les unitAs comparables lout

des AlAments do dtscours tele quo lee conjonetiona (12112_11121., ruins!,

al...) les coputes loglquee (Atre, les variablep liges au
-7

milteu (vin, ,tOn pout trouver lee chelles adAquates dans len

indices,de frOquence, d'Incluslon, d'extension, do disponibilitA et de

facilliarit$ (Mee ey 196504Ackey A Havord 19714 Hickey AtLeforge 1972),

La producti4itA a trait.au (Wiwi de Onfralitf luquel

s'applique on Wit la dietinction. Aftecti-t-elle une vests chases d'Ald-

sonic; (par exemple totally leo phrases, ou toms los cams) ou bln aeulement

une petite clomps? A l'intArleur"de la clamp, s'applique-t-elle 1 tous

tea Ailments ou impLement 1 quelquem un. d'entre eux (par iemple tem

(
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plurisle du, type foot - feet, pees ...1011141 en anglais)? De same, le,

transmits oppose Obligatoiroment l'action ffectuile%isur soi-mlisia 1 l'ac-'

tiownon effectu6e our soi-eime alorevquion aura le choix en ankleAs

(I: Jo me lave / An: I welsh, 1 wash myaelf). Cette diffirence paten-

tille concernant les oppositions obligatoireli pout Itre multipli6e par

le nOmbre d'616ments auxquels elles s'appliquent. On pout ousai coast-

direr les diffdrancos de productivit6 comme le nombc.de structures ou

d'unit6s dans leaquelles pout 'insihrer un 1616ment. Par example, en ce

qui concerns la formation du plutiel parcputation vocalique (ex: An:

mouse - mice / All: Maus - Mkuse),l'allemand est plus productif clue-s

l'anglais qui forme g6n6ralement son pluriel avec -s. Sur co potot,

Panatela set plus proche de l'espageol quo de son pareni germanique.

Par cons6quent, on pourra assurer les diffirences de pr44uctivit6 en

comptant pour cheque langue le nombre d'61Aments auxquels eaPpliqueila
11

diff6rence et en calculint le nombre d'6noncile possible. que peuvent pro-

duiré les oppositions (Mackey 1969).

Poutsumer, lorsque Von mesure le degr6 deliff6rence

elere langues, on doit foirmila distinction ntre cc que.l'on mesure,mt

. le point'on on le masurc,Ce que l'on assure pout litre les diff6rences

elles-memea'ou Is quantit6 de travail nicessaire pour transformer une

longue en une autos (dietance per dillprence ou par conversion). Le

point on l'on effectue ls mesurem pout nous ontratner licomparer des
. of \

,

016ments 'le code ou bisn k analyser dee ithantillons d'6nonc6s (distance

entre codes ou entre disuoura). Les technique. divmoeure k utiliser MI-
'

penkront du type do distance que Pon Veut mosuror.

11

4 7
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3- Distance nto laniuss

Lorsque l'on measure les diffirsoCes entre les codes de
f

eux longues, 11 est utile de distinguer ce qui satiAmantique de ce qui

est formet du tilt que6secun de corn domaines pose des problbmes spct-

liques.

3.1 Diffdrences siSmantiques

Aventih'essayer de mesurer. le. diffOrences sdmantiques

ere longue., il import. de considtrer les probllimes d'anal,yie au ni-
*

veau du vocabulaire et de la grammars des ',ensue. en relation avec

d'fventuels universaux slimantiques.

3.1.1 Les uniyereaux do sons *

Les distinctions 4u'ftab)it une longue ne se limitant pas

aux catilgories grammatical... Les catigories conceptuelles des lingua.

soot mi variSes et me chevauchent tellement qu'il est difficile de lei

Aiviser en signification. grammatical*. et en signification. lexic.les.

On pout imasimer qu'il est possible de 1.. *gamer en &cholla* ...Ion'

lour pouvoir d'incluiton pour chacune des sone. de l'nvironnement
P

logi-

qua y comprie la dilmignation d., Moses st de. relttions; dem attions et

des ipats que toutes les longues connaissent probablementi , La communi-"

tation qui est un compromis ntre le disir d'incture et le basoin,d'ex-.

C.

k.

"
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1

clure est *most un point de vue sa. 141volution de kous los codes; en

effet toue lee codes dotvent tnetaurer une certsine forme de comprimste

(entre la prActsion, l'efficaciti et le'redOndance. Les codes linguid4-.

quer disposint do certatnes fagons de tonir collopte de l'auditeur en fats-

°sent ppal 1 des raglanss et dee 'chillies intonatife qui tranamettent

des implications sihiontiques. Cheque longue doit must s'adapter aux

changemente qui se produieent dans l'environnement qui

\ cola, elle,falt varier sea catigories par analogie (Ans

par combinelsons'(Alis 81.442.144) et par agencements

T11542i11.21!L4).
I

la .concerne; pour

hands ote clock),

(Ans .as ',matter

eux.Moyen,-,Oont ells pout disposer, cheque longue

doit itre capeble de'ddeigiier CI.O.oblet. (leis parties du corps, la nour-
, . ,

: 4
..

imi;%
riturei Lo.Vetement, 1 babitatio0,. 001 OrapriIas.dis objets (aoabte,

,.,. .. .

. codlour,, ion, forma 00101t, POt) Aii:ectioni:.(mans.r, dormir, marcher),

I/

).4 relations (dins, 4eur, 11, pat, :000r)t.des 'opilritioil (identification

1

du poi et d'autrut, queitioneb tipoasse) :
,

Egelemento grace aux procd0a que.pousvonons\da Mention-

.

(1, anslogie et la combineisop) cheque lenges eeeocie, di flison
.

,

orii

nail et souvent apparemment'arbitraire, vertaines ,signiflcetlons,(traite

seuentiiilei) 4 ou.l'aUtte,40,cee dasignationsei bison que le mime

,

ensemble de traits (par exempla le,tonneire),p.u0a1tro closet dens une

longue items la catfgorte dee chipeemv.dene wit a4tro, dens la casisgorie

des actlaiso t d Ieds'isin44'au .iirencOre0.dene celle dee quallitge..

In gerdant pr!isint 0 l!osprjf ce fait; AAceuvert des'

*
t50 I.

oak .
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traits flue to'oie0 los tongues poesOdint (et non itse:d0t;4ent Possedor)

pout fori blies occrottiotoute assure de-it/040c* Otte longilestdons co
.-.

,

. )

caul pouvons-nous,cqntinuer A mesurer.les distancee.relatives dans le do-

mains dis categories logico-grammaticaies oI Von a le plus de chances

de trouver de tile univereaus? .8i l'on devait organiser les distinctions

/simantiques enionsembles, ii y aurait d'abord des chances pour quo les

ensembles se chevauchent continuellement et ensuite, co qui dans une lan-

gue (A) eat assets inclu.sit part l'etre moins dans l'autre langue (X).

Par exempla dans son,systime pronominal, le frangais no fait pas la dist;

Unction entre'personnes et choses (il, elle) alors quo l'anglais la fait

(he t she, it). Maio pour los questions, la francais (qui, quOi) fait

comme l'anglais (who, what) la distinction; pALconire, soul llanglais

la fait dans'les subordonnees relative* (An. Thelerson

/ fa la eillanmaLAL.u11114thatsm1).

Si l'on coneidire los differences d'oppositions faites

par les longues,
6

l'arbitrael.re avec lequel elles les regroupent et le

manque de precision des categories qu'elles creent, comment pout-on es-
.

sayer de mostrfer les differences semantiques ntre longue's?

3.1.2

Bilen quo l'on mit (NO felt certeines tentative* pour es-
t,

sayer de measurer le sans, les'mesures semantiques, memo pour une souls et

mile langue, oullivent d'enormos diffibultes. Pour commencer, on n'eat

.-

toujours pas d'accord our li ene du sons. Pour un psychologde, celt

pout sienifier ce que'Pbn resseot 1 propos d'un m*t; pour un philomophe
!Pi

G

I



cela.peut signifier ce quo lean panse de co mot.. Les psychologues ont

ssay& de meeurer des diffirencee de sons affectif en comparent lee @chil-
1,

map d'assoclation verbale obtenus an testant diffirents Achentillons

d'une Oopulation; les rAponses ant At* organisies de favn_A fairs res-
t

sortir pa quo l'on appalls la diffArentielle simantique. D'un autre

c8t4, lee logicians se eont efforclis de Muir* le sans des catAgories

logiques.

Tout en reconnaissant le lAgitimitA et l'utiliti d's telles

Studs., el Pod viut comparer diffArents codes, on devra prendre en con-

sidAration les diffdrences de sans d'ordre linguietique plutat qua cellos

d'ordre affectif,ou logique puis assayer d'Alaborer devorocidurei de

mesue. Bien,qu'il scat difficilewde rawer natement len5 grammatical

st sans lexical, il est nAcessaire de commencer par adméttre cette die-

Unction' traditionnelle male commodetcar elle implique des fagons diff-

rentee d'aborder le problAme de I. mesas.

3.1.2.1 21191.1AElltestta1

(Nand un locuteur cOmbine des ciagories elmuntiques pour

produire un AnoncA, il se pout qu'il lui faille tenir compte d'autres

traits imantiques qui peuvent varier d'une langue A l'autrs Aiüi, lie

concepts auxquele rinvoie le mot Ible:Colncideront pratiquement en an-

t

glide et en grangaisomais ei l'on veut l'utiliser une seconds foie en

employaq un substitue (it / elle),'Panglophone d.vrs opAr!iir une die-

'tinction sAmantique obligatoire 'pour montrer eagit d'une chose,

midis que le francophone no fora qu'une distinction formulae qui,rdpi-
.

'Nth
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a.

ter. la classification dans les fAminins diljk alms:has par l'aiticle

(la, una). Vest un/peu commis si un voyageur dAbarquani dans un pays

inconnu devait apprendre non peulrent que co pays est habit* par difff-

rentes catfgories de personnes reconnaissables soit (sAmantiquement)

ce qu'ils font, soit (farmellement) leur apparence ou k lour fagon de

s'habiller; mats encore il dolk aussi apprenate A qui dfaut s'adresser

pour obtentr la chore dAsirfe.

o.

Comment peut-on mesurer cette obligation sAmantique I la-

. quells les difffrentes4Iggues soumettent lours locdtions? Le probame.
4

conotste I identifier les oppositionsogbligetotres qui doivent, litre fat-

tee dans cheque langue. Certaines sont Avidentes comoe enanglais la

distinction entrejlositif et nAgatif, d'autres le pont moins Come en

anglais la forme progressive ou le subjonctif en frangais. Il est impor-
v

tent de se souvenir que l'on ne trafte tel quo les traits sAmanttques, le

sena grammatical en quelque sorts t non pas la harms grammaticale. Cette

distinction est importantetcar des traits qui paritasent Aquivalents'

peuvent ftre sfmantiques dans une iangue et formels dans Ventre et ell

en eat ainsi, eels accrottra vraisemblablement la distance entre les lain-
.

Prenons un example: le frangals et l'anglais ont tous deux des
v

dftermtnents possesslfs Citn: his, he / Fr: son, .112); &ate en anglats,

1411, isttnction masculin-ffmlnin est sAmantique alors qu'elle eat formelle

en fr ngats, le gossessif s'accordant non pas avec le go:masseur mate
,

4 avec la class. formelle (le genre) du mot qu'tl qualifte, fon jardin /

his gard.11, her earden: ma hateon / hie houle, her house. En d'eutresmals akowsmax, 0

termes,,1 la diffirence de la plupart dos langues indo-uropAennes / smut

4

AAA

0
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1

pout -litre le perearemoderne et llirmenien)'14441eis pesside un geTire4,

,nst4re1 (sAmentique) tC6dis que le frpcgais comme'1a plupart des longues

de la mime familia, posside un genre formal. 'Cependant'; 1e genre formal

.est auscepttble de varter d'une lehgue I 1'autri.ce q4 fait qu'ainsi le

,) ,
reboil es maeclain en fiangais et f4inin.en allomand (die Donne) ou

bien Ii lune fAminin n francaii et masculin en allemaiid fder Mond) et
..

cette classification ,poprra parattre.11Arais9nnable 11.14tiangerf p9ur-'

1

quoi tin soldat doit1.l devenir feminin en*ronaii 19requ'il moue is

garde (1a Uentinellior Po4r quelleg,raisons lee jeunee fills. et /es

vieillis fegmei sont-elles du neutre en allemand (!tyttAlleEhtm, d14 WINO)?

*

c ;

11 est peut-Atre possible di classier les contraintes semen-
,

11

Oa

. ,
.

tiques obligatoires de la grammaire en catAgories 11des.1 lt'fonction
1 ,

,grammaticale (l'identification Par.exemple) et A la p4dicitiom Touts-
. c'

foie, 11 est possible que les AlAinents cimstitutifs de cos caOgories t

q..de

restent incomplets,car thAoriquement touts langue peutrenfermer n'importe

quel'type d'opposition nAmantique obligatoire. C'est,ce quo signifis la
\

cAse "sutra" du tableau 2. En tent clue catogorie de prAdlcation par

example, 'autre" pOurrait reprAsenter l'opposition entre,verbei

*
vita et verbs. de mouvement, distinction obligatoire en.frangais maim

'pas,en anglaini

An. At home, he walke/ Fr., Chas lui, 11 march..

An. He walks home / Fr. 11 1.0a ches lui A pied.

Dens 1es 6itAgories d'identification et de fonction, ii exist. amid eau-

poisibilitio 0'11 pout Akre difficilo,do priding A priori., "Voilen-

tificatIonolos partitifo positiffs par opposition au?c nAgatlfn se trouVe
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en ay:slat. sale non en frangate (An: some _Atm / F: de). Uhe NO

4 1 t

, kPa
0

quIRn auii iiabil un lnyentimire complet de cos oppoaitlons (cs qui n'eat
. * 4

pas entor:elyas) on pourra utillair la prtisence ou l'absegels de coo:

facteuremosie'unAtour pour mesurer la diffArence antra deux languei

(TibleaUP2).
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Utiliser un cadre Onarsi des Oppoeitions grommaticales possible. comport.
1

corteins dilsaventageo. tout d'abord, il pout etre difficii. de aslourer

quest* cadre contiont Hen tout.. los oppositiorie Posaibleo;.onsulto car-

twines ',ensues marquent pluoisurs qppositions en Am. tempo olibion quo

l'on n'est ismatorcerteln du nomre et de le nature dos oppositions prg-

Was. It y a par iiitimple onviron q4eronts distinctions sAmantlquos possl-

bills pour le cos, c'eat A dire envtrun quitrents fevonade roller une chose

(ou un concept nominal) A une entre. En lattn nomlnatif en recouvr4

)
une, 1 ; eiCcusatlf deux It le datif quikro.

gitti lieu de partir d'une Elate de toutea tom oppositions a6-

mantiques possiblei .. folios dans tea gramnaires dem languor., II at poes1-.

file d'adopter une procklure moinn ambitieuse qui conslaters A comparek ,

len deux sysOmem grammattcauk d'un point do vue sOmantlque. Pour ce faire

cependant, ii taut bleu falre attention A ne pSs confoddre d'une part fore

et fonetton, d'autre port contraintes et alternatives. Come noun 1 ;mono

vu, une seule forme petit exprimer divermi's relatiOns ds type diffAren1 In

personne. le nombro, le cam, le temps, le node, la voix. Parexemple, le

7o du lath* moo (Volute) exprime In premiOre personne du minguller de l'in-

dicatlf prOrtent du verbe.anorei A ello soul* la forme -slur de ematur (II

on elle emu elm6(ei exprime une dietinction de voix, de personne et de
t

tempo.

On ne pout traitor one controinte oimplomonl comma USW

nit

al-

1110
ternattvell'prenona lea formem verbalem mgjvantes on francalmt. n !in4

ft
.: ....,.. f7)P1.40901,. ll_potikra parrot. y avolr quirt maniAres enylmaller

NN it,

10 pima male seulement 'deux d'entrit Oles constlImeront une contraintlr
t.

ripki
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Wimantiquiscar-lie francophone pout trim bien no pre tentr emote do le

.
diotinction eiprIode par le mood simple ean tiror perfaitomont evec

la mauls oppoeltion *WA coopooll-loperfait.
.1.

C'est pourquoi et nooe tenons compte de ces pricautions,

0

nous pouvons iettre de.ciltd:Jans les deux longues les cos ob 11 est n11-
4'

calmer& de fair. plus de distinctions slimaptlques'dans les formes gram-

maticales d'une aangue clue dans lea formes correspondantes de l'autre

tangos. Cele review. 1 la mesure de la distance par conversion de la

grammars des deux languen, quand on moeure dens les deux sena, la dim-.

T u
n(A-X)ones front (AAC) 4 (X,A). Examinons le syst4me verbal de l'an-

.

slats et du festival' de co potnt de vue (Tableau 3).

S..
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gat on contraiute ciatuni.sis.

goes hould go J must go am to go/have to go goes

(ought.to)
II

progreas

Y is going

4

at proche
--------

possibisrprobahlei possible/probablo

can / may go could, / might ,

sp
(hay sons)

4

1 n

o
vs sills dolt

slier

aertain/non
*Certain

a I

kit

mdcesaltd prdeent

/1.

11

t slid Wait pout miller pouvait slier

(ails) .(a pu.allor)

lass§ pt1a.nt pais

parfait

1
1 2* 2

C.

14

4

6 1 ,
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II

0

Toutefoli; toutealces dletdrences no sont pas sussetti-
,

bles d'avoir la name vigour I l'imarieur des cetee'respectiis. 8,110 tom

4,
a

sir cf:pte de la'frtquence d'utilisatton, le degri de contrainte Wt

psi le name. OW pourrait,dire qsa l'une dee diffftence. entre lee codes

de l'anglais et du frangaie est constitute par le fait que calui-11

Conservi le duel indo-europten lens sa cattgorie du nombre male. Al, el

elle. am renccarent friquomment, les formes oh on le trouve 'Dont aril-

4
duelles. Touts. es. langues doivent evoir des formes rtsiduelles de'ce

senre Car toutes 1.s longue. vivant.. tvoluent. Cds formes apparattront

lora dee mesures et pn devra en &valuer la produltivitt. , La catisorie
I

'du nombre'sn lndo-europten comportairbtrifi7ORtuel, par example on trou-

' vait en trouscrit (t4u).4 Cila du singulier (44) et du pluriel (a) et

bkr,n,que ce duel ait disperu en frangais, ii subsist. n &nestle comme

forme rtaiduelle,. Par examples

You can't take both On.ne pout Vas prendre les deux
I

but 'you can pick the better maims on pout chlisir le meilleur

You can't take all

but you can pick the_tElit

, Iw

On ne pout pas tout prendre

mole on pout choisir le meilleur

Rn (hamar. analyse, la grammaire n'est'ou'un moyewdopt disports le 4ocu-

tour pour des relations entre des tliments dir son discoure por-
1

teure de sone. On no pout pas toujours dicdar par ota ou par non,ce qui

est code comme grammaire et ce qui no l'ost Post par exemple, une grew-

moire de l'anglais varier. melon I. clessemant qua l'on assignors A dee

mots comm. Art t )kosT. St on los considire commis have et clq, c'est

dire comme ayant dee functions grammeticales, ii nous faudra slurs ajouter

f")

4
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a

A
deux aspects suppltientairis,au siatiiia verbal anglai,,Car

,tionnals peuveneee coabiper avec les formai grammaticalss
, ,

1-ed) st de arfactif (:114) pour pradtiirg co quo l'o4

ler le sens,gramma

,,
69.

,

csa mots fonc-

du perfectif A

peurrait Appel-

cal qui en fitangais, devreit se rendre par dis ;if-
.

Mimeos avmods, ds vatic oU,Ile vocabulaird.

Porefecti4.4--- l[supertectif

An get married . get goiag

Fr se portent se mettent
en route

al/

/Dur!itif\

. .

,

illerfeetif ;mparfectii
.

,

-
stay married.

reetent Marifs ,

:keep goths
,

Nottausint

Du fait que beaucoup de catOgories grammaticales,a6mantiques n'OXistine,'

principalement que dans l'esprit derrgrammairiens qui ftablisesnt des cat

tfgaries, il sera prudent, quand on 'assurers la distance stmantique entre

deux longues de ne pas se fier entarement 1 eux. Ii faut sussi &valuer

le nombre de diffOrences qui pedvent litre traitfea par les catfgoriss
1

conceptuetles qui sont consid$,Oes comma foisant partie du yocabulaire.
t'

4

3.1.1.2 Sene lexical

Comme misurer n'est pas dfcrire, les inyentaires de traits

sfmattiquse,dont nous diapasons peuverit tre utiles pour Stablir les in-

dices de difffvence. On peut4rouver besucoup de cevinventaires, mime

les sbstralts et les plus stammatlesax dans certsins dictlonnsirea unllin-

gueset bilingues, quelquaimparfaits qu'ils pulseenteltrelleomprs par

0-3
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4.1

;Is

14 4

lee grammairesIdeseripttves et diffirentierie des deux Longues.
4,4

,

Du fait que les regroupsients des Oppositions d'une len-,

gue peuven chevoucher,un gertsin nombre de regroupements (lis catigories)

de l'autre dengue et inversement01 st Maguire de mesurer les diTi-

rences des deux points de vuet (A-X) sim (101) (X-4); et4 du fait quo,

.mlie les dictionnairecet les grammaires les plus couplets no sant pia .

411

d'adord sur les catilgories de sens,et sur ce qu'est l'ueage, ii faudre

tenir compte des,deux poinis di vue quand on am reportera, pour mesurer.

la dietance siimantique, I cam sources particuliirmsent-utilis.

Par,exemple, praline le,Concept d'homme qui est popurtre

universel et examinons ce quo deux langues, le,frangais et l'englair y

incluent. .Ou'remarque trim vite que mime et les regroupements, ont beau-

coup de points en common, on trouve desttergences Atonnantes. Le coy

Copt (hommm) ne recouvre pas le alma nombre d'aires do seneeet I l'inte-

ritur de claque sire, 11 ne correspond' pas aux Ages usages ,splcifiques.

Pour cheque concept, on peut utiliser le degri de concordance pour mesu-,

rer le distance.

Puisque l'on pout trouver dans un dictionnaire bilinsue

moderns un inventaire de ce concept et de see amplois, nous Utilieerons

la atm dictionnatre (par exemple le dictionnaire anglate-français /

frangais/anglats de Harraps 6dition riving. de 1967) pour aemurer les

diffilrences. sutt les catlgortem du dictionneire, on volt qu'll

en Stabil ix pour man (dont une mous catfigorte (A 6) et,quatre pour

hOmmo (X 1 4) ce gut fait un total de dix. 11 n'y a que deux catfgories
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A

.

qui misfit idiontiqusi (11'humain st ls Mils adults) (114 X) 2, *qui

:

donne 202 ds chsvauchommint. , Ii nal s'isit pas la de: diffarencss sty..

listiques quo pout sagendker ls discours (This San sante to jcnow . .

Cs monsieur disirs,savoir , . . ).

1

Toutmlois, cheque catAgordir n'a pas ls rams nombrs d usa-

gis.ou de "sone st A l'int4risur de csux-ci, 11 y,s'aussi des possibili-

tag de chsvaucheMent; &est pourquoi ii 'smut miaux comptsr dans les deux .

;

lens, c'estAi-dire Ise cas ou man 01 home et csux'ob hfimme man. Par

exempla, hien qus la cat4gorie mile adulie (man/homMe) existe iihs

.7

deux longues, eels ns veut pas dire qu'll l'int$risur les soient
1

toujours tquivoleks. lls is sont dans certainS cos (12:11Lyalt man Je

suis votre h s.J4, et licaltE un,homme / Be a *An), mais pas darn' d utres

(Good man )Atravo et homme A femme. / Si nous ad4ltion-_,
/

.

nem ces cos o0 les lapsing ns sont-pas *quivalsntesnoue obteaons une

/.

,

autre mesurekde,la 4iffArence.

Pour lee six catAgoriee de man (en t'reduinanf chariue em-

,01)4

.

ploi de l'anglais par son 6(10,4/slant ee'franoris), nous dons 15 cas
..4 w.

4(

quiValince. (a x).et 41cis dirndh4quivalencs (a 0 x) Sur un total 4e

1.

57 emplois d6nombrAs. Dans l'aLtre sena, pour les lustre catOgories de

. .

homme sten traduisant cette (oie du,francals en anglais iFr / An) nous

troUvoris 12 cap d'04uiva1ence (x a) roars sept can de non-Oquivalence

(x a) our un total dm 19. Si nous additionnons toutss cos diffilrences

et si noue les exprimona en puurcentage du uombre total de catfgories et

d'141$mants constitutits, noun arrivbne I min dietance alimantlque de 0,62
.0

mn appliquant Is formule pondSras suivantet I.

65
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#

x)
1 Met. (A &ICY'. I( a it) Ca t a-(A

401, 4
2 ICat.(A 4. 11 . i) (x

D
.(hoome.ieen) 1

2 t

49
4,

:-..

1
- (0,6
2 .

1,24
+ 0,64) am ',-L----

0 2
r. 0,62

Cspendant, du fait'que lee dtction ire. et lei grammaires iont ilurktbar-
.

AI

gis de formes,,peu productiveslrares, fallible friquence evarchasan-

tes, Al permit nicesdetre de choistr'les diancepte qui repriisentent la

portion du code varitablement on Linage ou loorconcepts les plus OnOraux,

les plus universaux.ou les plus usual.. A titre d'exempla, nous avons

pris dix concepts iiniriUx.st nous avons abouti certaine assures ti-

moin.de la distance qui lso,sipare en grangato et en anglai (Tableau.4).

Toutefois, l'identit4 de sone n'indique pas identito

de formeou Plus que le dead de difffrence 'tedientique n'l clique un

degri correspondent de diffgrence foreell.e.

66

A..

0'1



iiASLICAi/ 4 .

p

' 1.0 di d tame aimand. *tato imv

,,Ifzpc*i.

1

mon

time

way

,state

world

life

come

See

high

house

/ ,homme

/ tempo

/ flagon

/ ftat

/ mondó

/* vie

/ venir

/ voir

/ ,haut

/ mmison

62,0%

73,4%

89,4%

73,3%

'72;7%

65,1%

75,4%

65,4%

71,6%

74,6%

'W',4

,

DintemegisOmentiquelentre 10 616ments lesiClux français

et anglais, calculfte en pourcentage des diffirencem dans

les deux sena p9rtant slur la valence conceptuelle,d'un

mot anglaise et de son $quivalent runnels donn$ par le

dictionnalre.
4

4
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Arrow
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Les Croats formals d'une langue sont plus ividents qua

Ise ignificationi qu'ils trensiettent. Lea besoins fondanrintaux de 1#

toinunication et les limitatimis des organise phoAateurs de l'homne con*.

courrent A assignittrtaines linites aux tiaito iörmels de la langue.
. i

.

.. , .

Mous connencerons par xaminer ces traits formals universels avant d's-

laborer des techniques pour en.mesurer lea diffilrencds.

4

faits et les ports. dans la transmiasion dues au bruit et 1 la distance,

4

al bien que sl un trait se perd, un insure pout le remplacer. En,d'autress

3.24. Les universaux de forne

4.

Les besoins de la co unication inposent aee limites A la

longueur d'un Anoncf visant trensmttj.. un trait sfmantique convention-
.

nal et plus ce trait est usual ou frAquent, plus il est susceptible

d'Itre couftlmaimil y a aussi une limits 1 la briAvitfocar una autre

xigence fondeeentale de la connunication veut quo a messagosiparvien-

in liksnent intact. A destation4-ilte prit del'auditeu ,. lgrlaesklistor-

pions qu'inpose la production humaine qui est de ce, fait mama Impar-,

tames, tout systAme linguistlque doit'comportet un certain nomhte de

traits redondants. Tous les fttAmes de toutas lee longues naturalism

semblent congus pour produlre des redondances, se Torment souvent grace

frim'cOntrmilnten %outlier" que les langues imposent A mix qui les ker-
.

lent. Dine'la"grannalra d'une langue, Jallee apparaissent souvent sous

, is fore de rAgise qui paralsrent inutiler et, arbitraires 1 cflul qui

#

approndtte 'Angulo, comm. la rigle qui veut qua l'on omplole 1 la foie

68
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la prilpost

91

444

at to dISsinence'de la dOclinalson pour sprinter la mime

idle mats faut respscter 'OM-. Alit in ielpant Reruf trots seines

perufa; Lott a mart 7. ad Ufa).

A

.

Pour pouvotr produire dal anonc64'; touts.) les longues
, .

daly,ant disposer de certaAns $1,6ments, coma las mots at les,sons, dont
,

.

.

on pout dire (Wile font partte,du code drla longue. Pou; daventr den

instruments Ocommunicatton, toutea, rii-Tongues dolvant. $tablir eer-"

tattles ist6ccions entre eas glOminte dans le code of les Ononchs

lea u ent produtre, atnon une la ue no serail qu'un (ample Ttipartotre

.d $noncOs tout frais'qut ne pourr ent.oatisfaire aux besolns complexes'

1/

de l'lliommoo C'eat pourquol le nom .W6noncOs potenttela dolt atre plds

grantthque fe 110 re'd'$16menta du code La 1a longue; pour que coin sott
)

4
pnestlqe, certains 616ments dolvent se 'oombiner de diffOrentos I-avows ,

0our,produtre deo 4nonc6s diffArents. Alum! P'Ononc0 "le chlen m6rd

-

l'flomme" ne trausmet pas le Alma message qiso T4'nonc6 "l'homme mord le

a ,

chien". Leo diffOrentem favonti dont 110 comblnent ion 416mente pont len
. 40 .

mructures de la iithgue, chaque otructure renfermant certains types d'ii-
. .

.
.

1$ments dans xellaines positions qui constituent les'unItOrc des. structure.

i 4.,
''. 3

//

.
1 .

.

)

4.

.

Ces11116W Mont les divisions tromOdintra do lo,st,ructuDe

....

en copotduanta.. Daniecertaiuels imOgUen, ce mont'ic4pr4Qnitious qui
. ,

,

.
4

o . ' '8 41: . . 1 . ; st
4ent le dtvisionl 14m441,15tes on les unitOm de la structure de'la phrame,

leo.syntagmes. les unit0a de to.structure de,ta pipposItion, iQM mo tp

e
% . .

tett vutOt ilaila.usttuvture duloyntigme etc.,. De vette ficon certainek

i

4structures kont pllirs inclustves .que d'inatkes et.,4ce pow/of r 11' inclusion
.

A

lsVord040 140190 nom hi6rarebteAus toutem ieri 'Awes ranfolisiOnt du raJt.
r "

c,

l*



iembre oparationnel minimum semble kit* trots par xample phrase,

Ipt et eon.

La diffdronce mdcamsaiie entre code et message implique

qu'uue structure dolt Strom 1 Ave de produire un certain nombre d'dnon-

cis difflrents en utilisant difflrentes comblhaisons d'unitle (le chien
4

mord l'homme, le chien mord Pours, l'ours mord l'homme, l'or;rs tue

.l'hommeotc. ); plus il y a 04inoncle difflrents prodults, plus la pro-

Ouctivtti de la structure st grand*. Cele dApend du nombre de consti-

twits deyunit# qui peut ocaver la mime positionoce qui revient A

dire quo cela dapend de la profondeuç du rlsorvoir dans lequel, en quel-

quo forte, la structure pout pulsar pour produlre des.cosbinalemis nou-
.

voiles en rOmpliaeant lee blance. Par exempla, ei la place eat occupOs

par un dtersinant (ce, cet, Is, l, so ea etc ,) la profondeur sera

wins grand. quo 11 c'Stait un dlectif 4, asuvais, wand, bleUlletc.

qui occupalt la place. La profoS4eur d'une class. d'unitle n'est pas
me

touiours la Wise d'une langue I l'autre. Enfin la longueur dee mitten,

lour cleesement et lours relations variant de lingua A lingua.

On pourra'donc rfeuser de la façon eulvante lee caractf-

rietlquee formellee universelles des. languor.

I) Toutes les langues compronnent des llments;

2) Ces diluents se composent ,hunittle et de structures;

1) Certain.. sont plus inclusive. quo d'autres, ce'quf

'got,

(

donna un caractikre venentiellemont h1Olorchle0 I told-

tee lee longues,
0

(

400 ,

f

*

4 v
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11
4) Les unttis Appian/assent 1 l'intArisur des structures

dans un certain mire;

3) Cheque uniti a una certain. longueur;

6) Cheque clews diunit4 comprend un nu pluateurs mem-

bres, ce qui conatitue la pranndeur,de la amis.;

7) Cheque unit$ eat d'une certain* falcon title A d'autres

unithi prfsemtant ainai un oneemble de relatione pus-
\

(4,

sthlea.

,

Lem 611ments formers d'une iangue ne moot pan nAcemeatrement dAterminOm
Ct

par la facon dont la longue dAcoupo 1m rOa1it6 en catOgories, par exam-

ple le fait que deux 'Rogues font,la dietinction eetre pereonnes et cho-
k

mem n'tmplique psip qu'elles utiliment I. tame type d'AlAmentm furmeim

pour ev fatre. L'une pout op6rAr catty distinction avec mos dfterminants,

l'eutre A l'etde de non-classes formellos ou de d65inences. La puissance

Omantique d'une langue, c'emt it dire ma capactt6 d'exprtmer et de comht-

\per mem catAgorlem A divers niveaux de signification (togique, grammati-

cale, 6Cologique, interpersonnelle et intra-teXtuell) emt une chose ee\

ma putsmance formelle emt une chose tout A fait dtff6rente.

La puissance formelle d'une longue entirtiv0100 par tom

moyenm et lem 41m)Ig &Int elle dimposerpour produire IP genre Or memmagee

k (

porteurm de mons dont mot capable mon mvatAme Omantique. Cep ehoix

fonctIonnent al.l'on pout dire A la foim mur un Oxim Sorties] et pour un

axe hortsontall .is structure AdOqustr emt choiste down la httsraryhto et"

tom pnitii* sdOquatom me combinAtt PH 01144 mtiquen( ltnAniTe.qu, le locu-

tour transform* en *none& II oat posaibly quo plum on OW place haul.

41



dans is hlararchie =Ws 11 y de diffironces entre les laegues; to: .

atoll( les plus abstraits sant pout-litre unlversels; mate tout au baps de

14chslie, au niveau de la suite de sons 001 constltue l'illnoncd, on pout

trio facilement voir t ntendre les diffirences entre lemma: on se

.trouve I l'autie xtramiti du continuum, 11 og toutes les longues dot-

vent 1 nouveiullgbitiucher our te monde physique.

3.2.2 les 091sures formelles

e' t par des Himont. comparables quo l'on pout mosurer

les diffirences formalism entre codes lInguistiques, dh pout emperor

un mot ou une forme d'uno !ensue avec un mot ou une forme d'une mitre

longue, on pout opposer un son d'une lamp*. A un son d'une sutra longue.

11 est done possible de s6parpr forme grammatlesle, forme flexlealm it

forme phohlIttque.

3.2.2.11, Form. gre.matIcato

M1me si lee vocabulaires de deux longues se ressomblent

boaucdup par la forme et les signification., 11 se pent quo pour les met-

tre en oeuvre, il faille avoir recours 1 des activttOs tries diffIrentes
0

dans lea deux0angues. -Dien qua ls forme pplAce molt identique en fran-

vaIlket en meals et que l'un de sea emplois molt pratiquement L. mime

dons les deug longue., quand l'anglophono vita employer ce mot dime tins

phrase frangstse, 11 lui faut tenir compte des diff.rences grommatleales

entre lee deux langueo non son6eme6t de 1* igntfic:stion gramilsticale qui
.1

climes cotte notion avec la twitter et non leo plurielp mats sums', do

,4-0'
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0

la dtttis ce grammatical. Novelle quien fait un^f$minin (la pol1121)

et non un culinl de,plus, 11 lui fatit conserver cette distinction

tonal!. ch qua fois qu'll ajoute un (1.1E111.11Clinng).

C'est cu t notre voyageur dAbarquffint n pays Atrangsr voysitiles

jets eonnus socillell des personnes inconuues et qu'fl lui faille Na

prononeer sur len personnels, xi hien qu'll est fdreti de cholsir entr0

des typos et d s relationu dont 11 Ignoratt l'existonce. Ii, lui faut

inimultinfment e)prendre teur tdentft6, ee qu'lle renformont et co qu'll

pout on intro.

to chez elle

1 I co ttalten yoa

is ilnItenne chog lot

1

NI, mo lengne Went pmm trim diff6routo, LI peut connetro le

Lypo d'oppoettion mono eonnetre l'oppooltlon elle-mSom. Per exemple et,

c'iltnIt un Itelleq et non un Anglelo qut Ignoratt le from
/I

elm, le mot, pollee

ne lul mombleraLf pout-Otre pito "MORE famillor du reit 1 'en itnlinn l'Ognr-

yahoo est lOgAroment diff( ront (Eut.litta) main le fonettonnoment du genro
4/

formel lui noratt fnmlltor. Co qu'll lul rendre. Apprendre, e'ent le genre

mp6etrbine dem Niutvelentm frenvolo et maw corl!nlnm motm'qul me ropimem-

boonconp pourr ni l'Indutro on orrour. Dann er ens, 11 sure trots

chnuces lour quatro di timber junto ot. nue Nur quntro do no trompor car on

a oattm$ 11 25X 10 dlrrhoneo do genre ontro mote apparont0a tramps's ot

itqltenq (DulmoY 1956). Do non cOtil l'anglophone sure uue dome. sur
U

deux do so tromper poor to gam. doe mote apparontOm on IF:angels. man

II Int faudra d'ahord so famtitartmor avow l'Idtle do goitre forme] of'
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asset apprendre s genre do chsque mot. Cette.considdration nous conduit

1 ld notion de ivsau ou de higrarchie lprsque l'on distingue les csti-

goring grammaticales formollse, st lle fait ausalr weer (Luta est peu

recommand6 d'ajoutot une opposition 1 un certain niveau 1 une sutra oppo-
40

stain situlle 1 un autre niveau avant quo 1'6chelle des niveaux n'sit 6t6

norm:4486e.

Si nous piartons des oppositions &woollen lea plus g6n6ra-

les, comma la distinction **Acre action-autsur de l'action et qu'en

1
blissant contlnuellsment des sous-classes nous descandions jusqu'au dsgr6

de diff*renciation au olveau de la forms des mots, nous pourrons alors

maintentr les ntviabx bleu dtstincts st insults fair@ la gamins des dlf-
r

finances.

81 nous Proadions sins!, voici A peu prIs ue que eels
#

donnsrait: y a-t-ti.ds. distinctions formelles entire auteur de l'action

ev action,,attion et but? 'Quells. sont-elles? Dans la partie de l'6nonc6

oil l'auteur de l'action intsrvtent, quells. aunt les distinctions forma-.

\

les gut xistent? A l'intirieur de chacune de celles-ci (par exempla:

les noms) quelles distinctions formelles fait-on (par xemple: I. genre)?

)dPar quote procid6m sopirent F distinctions (par exemple: affixation,

, .

moi\! de relation, ordre den mots)? (Nell.. sont les relations qui sont

/
leelfelations qui sont formellement marqullos (par emirs:plc d6terminant-

non)i\ Comment sont-elles marquiles (par example: accord de la forme)?
,

r ,

Weilmoloort0e 1 la relation (par example: 24 formes de dOterminatif en

1
francal. contra 12 en s slats). Will emit lo degr4 di relation formally

(per ixpolvie 14116ment th- qui se rotrouve dims cht,.cpst et theme-those)?

II
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Examtnone comment lee rdponees k diequeatione de ce genre pourralent

produtre dee rdeultate quanttftables (Tableau 5)4

0

(

A



A
X
A-X

?MUM S
41,

Wa ds0 4iff4rstms htwellef *Ws nopilovig

Auteur di l'action - action

0

Action but

0

Autre

A
X
A-X

Ordre 4.11 mots 110te de relation Inflexions

4

1

Pronome

I.

0
0

4 1

A

X

A-X

071111EMMlirillt

I.

0

Dliterothant. Adjectifs

Nombre

A
X

AX 0 1

.1

Marqueurs Affixation. Alternance

Autre
aarmaaral.

2

Autre

0

Pereonne
a.

0

Genre

4,

0

Cas

1

A

X

A-X 1 0 1

Redoublement

ama*-

A
X

A -X

Accord
Dfterminant Adjectif

a=sea.

Autre

Chengement interne

1

0

Nombre
I

Pereonne Genre Com

Porte.

A the

0
rwir ft164,41,,

A

thie.Athatothese-those

1

40,11..,tos co-cettlik,

,- .1.

A--X 2

0

...al4

OOK

2 ,

3

Autre. _
1

a-.AL awamba

Autre

my your his-heri our their
r 4. r/alr saaa. aa -

ton you son notre lour
rem, sonoseomes te vot re is nos hours

tee mem

2

2

4 1 1 2
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Concentration r

ihe the the this this that that these those

'sm if p cm if sm sf p .

TABLEAU 3.(euite)

our our our his his his her her her our our our our thei r thei r5 55515 $ a

lam lsf lip 2sm 2sf 2sp 3s! 3sf 3sp 3sm Isf 3sp lps lpp 2ps 2pp. 3ps 3pp

le la les ce cette ce oat e ces ces mon ma mes ton ta tee son as

I \

ses sort sa ses motile nos vOtre von leur lours

0 0 0 1 1 1 1 1

2 2 1 2 2 2 2 1

Ma. 4041

2 + 2 + 1 + 1 + 1 + 1 + 1 + 0

1 2 2 2 2 2 2 2 , 2 2 2 2 2 2

1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

04.414 MM. INYO11 ==1111 10+10 MINCE. er4lio =NM

+ 0 + 1 + 1 + 1 .4 1 +1 + 1 + 1 + 1 + 1 + 1 + 1 4 1 4. 1

s singulter p plurtel m masculin , f fdimintn 1 1Are Rersonne,2 2e personne,

DiffirencletWl:i

this
these

t h t
those

414-

6/9 4/9

le ce netts CS ?on ton son notro votro lour
.......-....,.

s
-,......_

Iiis cos. oos ootte ?mi. tes - ses nos vo To-t
a... --..01 .. , ,

4/5 4/5 h/8 11/7 2/6 2/6, 2/6 4/8 4/8 8/9

MA In 58 mon ton mon

mem Inn SOO MA La PO

2" 2/q 2/5

2

3

1

3

2 2

3 3

011,

* 1 + 1 +

30 personne

2

3

1 4

2

3

1 21

'78



.*
,74

;

.

foisiqd Von a Pipai milyri d'une lansue lee dif!d-

rencessatre ;Oa formes des groups. de mots fonctionnels, on les assure

eTuits entre leeldeux Linguae c'est'l dire en pronanC l. Oliments con -

reepondants dans 0 iitra league: the en face de le, la, Ipso their en

face de leur etc.

TIoutefois, on pout meeurer ces diffOrences au niveau lest-
,

cal, en mime teops gills le vocebulaire dee lansuee ce qui donnera ladis-

tame entre formes lexicaleel

3.2.2.2 Foraoilexicale

.

Le plus manifests de togs les,nliments linsuistlques est
,

le mot. Le locuteur qui pole une lansasans I'Nposer de probliges sera

4

capable de reconnattreccertains motekrase s'll n'est pas capable d'en

Lawler les 616sients syntaxiques, aorphoftslques ou phonAtiques. Le locu-

tour eansaInstruction sere aussi capable de reconnaitre deqessissoblences

entre lee formes doe moti de diffOrentes leagues (par xempla: all: Mann-
11

11

et an: man). II, le fait non pan soulement d'aprile le type et ls nombrl. 4

de sons ou de lettres seablablei (amnsi, ll"nqdentifiera pas tiee et-

pmit bien que lee deux mote soient du mime type et comportent-le mils

nombre de Jettree). 11 dolt oal...int dilceler ions ramtablanes dans la

suite, Vorianisation ou la configuration,dee.unit$01, dans Vordre.04

elle. sant disposing. et le place qu'ellse occ4pent. (ainsijilmf et temps

se reememblent apparemment plus qua tima et *Mit). On mom% coo rag-

imablances,4* configuration on opOrent une juxtaposition Unfair. d'un

constituent clune langue et de son Oquivalent dens l'autrelangue. C'eet

4



4

plus une question de siquence gee de Constituents. 'u y a deux types

de cerresponsence ltnikaire: la correspondence par position et la vor-
,

respondence par fiquivalence. La correspondence par position consists A
4r

placer l'un en faci do 1 autre les alimnts de demi uhitte, en fonction

de la place qu'fls occupant. 'Par exempla

An e a t

Fr ci h a t

La correspondence par 6quivelence coneiste A placer l'un en face de l'au-
.

tre len 616ments de deux onitOs en fonction de leur remsemblance ou de

lour identitO, par exemple

An c a t

Fr ch a t

C'est cette dernOre dlsponitlon qui consitue ls manure adOquate pour

romparer le contenu des unit6s; la premiAre mOthode convient pour mesurer

ten diffFrences de ntructere (voir ci-dessous). Si l'on utilise un type

de correnpondance plutat quo l'autre, les rOsulteto des meeures seront
a

vralsemblablement dIff6rents, par example: l'Anglaie cotton et l'espagnol

algoddn etant den mots nyant la mame origine ont un certain degrO de roe--

s 111emblanceformelle. Comparonn les deux disponPi :la pour voir laquelle \

est la eleux,adaptOe pour mettre ce fait en Irldence:

Correspondance'par position Correspondence par Aquivelence

An c (ytton An c o 'tt o n

"IP
a 1 sod6 n , Emp a 1 .o d 68 n.

(6utee tom palrem mont diffOrenipm) (trots patron Mont ldentiquos)

En d'autrpm tomes, m. facon dp emicutor montro quo ime mote ont don
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formes ntiirement difffrentes, l'autre mantra qu'ile diffIrent d'un peu ,

plus de 502.

41;* Daniel* cam de deux league. ayant des *yetis's. orthogra-
. .-

phiques trim ped phonologiquem, 'tune correspondence vistuals maximal. de,
WV

ce type pourrait fairs se ressemblet certaines formes plus que ne pourrait

le pens.* le locuteur tuff de l'une ou de l'autre 'longue. Ainsi

Fr homme'
An m a n

On fviteri Ce piage en haunt correspondre les unitfo cur la base de*

syllabe

An cot t On An m at n
4

Sep al g o do' n Ft' 41h 0 a a a

1111Sur cette base syllabique, on pout fa re correspondre le monosyllabe an-

glide time t le disyllabe spagnol tiempo

0
11

t is m p o

Ainsi, on n'identifiera pas le -aide time et le -e de ttne. Une foie

que Von a.ainel juxtaposfe ou mis en .correspondance deux formes, il est

possible de assurer la distance formelle qu'il y a ntre elles. On pout

plique laluxtaposition de sons Aquivalents qpi psuvent difffrer'l certain.

identique) nous commencdrona par Oes difffrences quo l'on pout voir et

V

igards (einsi dens tiempo et time le It-/ ne se prononce pas de fagon

I

.,

*

I

.

i

/

,

4

o

insurer 1 la foie la distance ur les formes parlfes Ct pour ies formes

4Scrims. ToUtefois, du fiit que is juiasposition des formes parlfes is-.
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4

nous latsserons, pour plus tard la mesure plus complexe dem, difftrences quo

lion pout entendre.

Done, Brice 1 la baltaposttion lingstre de deux formes

srap4ques op eat en manure de voir et deuX 6146ants qui'se font face moat
1

tdenttqueo.ou'nón; sont identiquear la
17

diatance entre les deux 616-
,

moats est de toute 6vtdence,nul1e et on comptere donc xerof s'lle diffi-

rent, it y a.deux molt ii n'y a pas de lettre en face au-

quel cas 6n,peut compter nne distanc* de un; Boit ii / a une lettre en-face .

qui est diff6rente et (;.1 comptera along une.distance de deux. Cod pent se

rOduirs I une rormule simple:

81 'Men. (lue

1) Fain, correepondre lea deux formes de faqbn A avoir

une (quivillence.syllabique maximale;

2) Compter le timbre total d'unitAs dee deux formes.)0

' 3) Compter les.unlela ldentlquen communed qui se font

face (C); 144,6

4) Soustralre ce nombre (C) du total (T) et on uiA une

mesure de la distance (0).

(A - X)
T
-hla-

Reprenons notre derniei exempla, (An. tire; Esp.: tiempo), in istance Se-

ratt de 4, que l'on calculerait de la favon suiVantes

A
T (nombre total den unit.$) = 10

rn

I. m p moll (unit6m commune.. identiques) 6

0 1 1 0 1 2 1 1 4 Diff6renCe

(tlms-tiompo) =

160 - 4

a a

10 10

82



Am pout stoat riduire cos diffiiinces,,e4oUicsntege ou
. .

1.

enek041100 t un is qui sefattpl!!cessatre et l'on virth additio
. 4

,g' emperor 11111 difffreneilq AtnehmpoitiNboyons quo la dillfrene d
. 4,.

.
'

time ort tjmao.Ur tin total d ö lquiveut 40% ou A 0,41 pour Piastre

.1

110

7

Al It

lee boo vartit

4
.r

concept Choose) distpnes,formell 'Wire la forms anglitse (man) et la,

a.

*

frt. franOts, ( );misem en c6.dnda. syllabiquement est de 8

aur Bliott 1 soft 100%. *

"

7

La rfiluction de xels,chiffres nous permit de combiner la

distancelormalle nt 104.dletanse sAmatitiqt.le fAOr m614.601.0mont'en pour-
.

.

'\ centage en Ifs (atsent app rattre liuno end* linu/re. .Pour liexemplo
, L

w t '' (A...- .X) ,.. '
4

:O.-dosed.. la 44stance sfma ilque 0 , '..' pour bon*. - man) ftalt de 0,62.
..., ."1

.. .

Or
iit bten qul nous aions: ..i-

.

:
. , , \ , , . 9

. .I, 4 0

(wee ,-.man) ....

D p - ,--11.---

. (home,- mon) .- 1 .

. T
4 NI,

.,0n pout arrivir rune meets noore plue.prfcisee an pondfrant cheque res- Aft

. , I

semblance en corsespondince en fonetltie de sa place done la sfquencs 1104- gl
.j

gotrevcar on pout fairs valoir que c'est lihfairetiont quo lion percolt len

A $

,
longues mats come ce problims entvatne dee favons de calculer plus comp-,

.6

plexes, noull ne l'abKderons que plus tare (voir.ci-dessons 512:20!

r

Nbursuivons maintepant nos meaures en examinant les dif-
.,

,,,... ....'evinces entre lee flagons dopt los mots dolvent litre prunoncfs pulsquo

,

,1
lo

roil pout misurst lee difffrences de:forms lextcale soft d'eprle respect

/ .

des mots, omit kl'ikpritm la f,Von Ontitis se prononcent. C'est notr, con,- i
.

ii, ', ,o ,
,-.

notemence dem diftfr*encee de Noel phonftiqU4,01Tlie lesicodeolilui roue

ACIatho our co deenter pU'int. *
. .

..io

10.

r

14

4

a.

iv

a.
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1,2.2.1 "11111.11.1.11TAtiV!

,

Quand nous avone mesurA la distance entre deux codes,
3

4

nous Crone Atahlt tine distiection entre mesutes formelles et mesures sA-
m

mantigues, ces derniAres pouvant Aventuollement.renvoyer eV monds.physigtpt
. . ,

.
. 4

t exprimer dis carmictOristiques gut ne se limitent pas A ls pT Enlir
.

',, e
A

desTulent db plum en plum ban danm la hitrarchis linguistique pour toffee-

4 tutor non memuren formelles, none ahoutitisone Assilement au.monde physique,

cir les sone, come lee hignificattonstne me limitent pas A la tangus.

-1 Lem maniAres de dOeIgner tem sliTnificatlons ou,lem cat6-

goriem conceptuellen par den mAlltiencem de sons de jn tongue mont timitfem"
I .

par (*Witten caractArlstlques de Pepperell phonatenr. Rn rilson du fall

que cos nowt mont produlte ilmAresirement dans le ll dolt y avoir

dem limites entre un non et le sukvant, . En raison de la eonfitmation de

surd
J'apparell rempantoire humalp, lt doit+exi

piration; matehaus quelle mesure pouvona-inous'

unitOm 116ee A la rem-

uter lc caractPre gAnAT

cal d'autrem trnits nhoOtiquem? On,poorralt pen -Ptre poser en pomtulat

gue la myllahe, In conmonne et le bon vocallipe mont unlverselm"sans slier

avancer quo Ionics len Languen out dem occlustves; dem Irleativom,

dem lahtnlem ou den deRtnten.

;-

ft serail peut-Otre prudent (Ie porter d'univerfaus

4

hlologiquem et de dire que toum lop krain humans normnux ont une Inmate.

.unto tongue et one gorge. Et panque toun 104 none languem mont pxo

dulls done Ism limitem bliposAel par tem capacitAs de rem orgasm' humainm

Adapta A is prodgetton 011, no46. on pout uti liner lenral caractOrtotlguss

physique. univermallos ("armature de IA honcho" postlion do la bingo," etc...)



.

comae instruments pour assurer le diffirenc tre les lansuee tout au hap

,

de la hidearchis des unitis linstkistiques..

D'apris cep traits physiques universele,du corps human

on devrait pouvoir mesurer de *on valable les diffirences au ;rives? de

'
la production des sone du langqgs,car nous poOvons prisumer quo pour l'es-

sentiel, les organ.. phonatoires sont les mimes pour tows les husains du
#

minide antler et IWO la naissance n'importe qui pent appre4dre en puiesance

n'importe quell. lotga. Nn aesurant la position relative de ces organs'',
.

au coure de la prOluetton di cheque son d'une langue, none pourrons

miner dens'quelle manure II diff$rera do n'importe quel son de n'tmports

qu ell*. sutra langue. Nola aoht cos organso!? C. eont usux qui changent

ds place on de forme pour produtre des diffOrences significatives quand '

on parte la longue, lee lAvrea, fee eicholres, les musclookrompleatoirea

et les cordon vocales. Tomo ensemble, ces Organ.. produisent deux types

f.
d'unttAs physiquement mesuribbsel liun'acoustique et l'autre physiologi-

quo. L. premier type fournit 11.1notrument approprif pour meturer 11 die-*

tames prosodlque entre les syllabee, le second pour measurer la distance

allophonique entre ilea sons du langsge.

a) Distance ronodique
_

"Nand on $coute yns longue quo l'on no comprend pas, on

est d'abord frapp$ par fik vol.* qui wont et qui dlocend et par le rythme

des song qui variant n,longuour et on intensit*. Cortaines permutes ap-

$p
nnent A reconnettro deslangues qu'ellos ne eomprounent pas aimplement

jort prOtant attention A eve trail. de rythme et d'Intonation.



And000r

est

81

A

p I

On pout antendre la diffArence ntre les syllables des langue4ocer ir h,-

vesu et la direction du ton de la vol. 'orient ainsi quo la 141gueur et A

forcu relative. deo mons qui le. constituent. 'On observe airsilment cs

nomino en notant la prononcistion des nom. de ljou at dos mots Wemprunt

homophones. Le nom Canada ne mule pas de la mime f*çpn an anglais, tA

frencais et en hongrols, pee tont pares quo les suns ent prononas avet

do legöres diffbrences qu'en.reison de ls force et de 1 longueuc do

lahoa

Anglian Ca na do forte,
/ 1tbiti 1 toblo

Francais Ca no de moyonne moyenno / forte

Hongrois Ca na do forte / moyonno / moyenne

C'est grkc. doithomoitymos le co type que.l'on pourra mOsuror is airtime%

syllahique (1 plpsodiquo) eqtro les çods paictiquei:

II exinto au TIgnf deux facono do monuror los diffi,ro..ces
0

nyllahiqueot Inotrumentslemont ot taxinomiquomenl. Un soul instiument
111

COMP l'oscillographe cathodtque on lo upectogrophe acountique pouc 610/A-

1er den changementn dant; la longueur ou le ton d'une oyllaho, mosurani

den differoncen d'une neule vihratIon par oot nco;ondo. ill'inOnient ion
41

moo-turps tnntrumentaleo Oe co.Vpo vfo.nt de co quo l'on no pola utiltairr

0

don Oche:11111°nm quo d'un nombro 'Will de poroonnes, ol hlen quo don dif-

ffiretva thdlviduenlen Infimon demo in yolk et 14 pronunciation ont

Millee ii masquor ION 0116roneen ontro len coaym 1 Ingulatiquom. Coondsnt,

,

,

Ion mosurom Instrumontalos pouvont NP rAlailor utliOA 004 4 I h ir doe

1

Acholies et dap entOgorten dm diffOrpne0 rpIntive

_
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)

Ri nous nous contentona d'esaminer lea difIrancea rela-

tives, nous pouvona lea clamor dans un certain nombre de ciatigorles en

utilleant tout une earls de lralta (13, haut bas, fort -

faible, fixe - changeant, Stabliesant par IA A l'intirleur de claque loon-
\

gus des catOgories dletinctes pour la force, /a longusur, le liautaur et 1*.
4

dlrection du ton syllahigue. Pour chacune de cam quatO vertahles syllabi-
P .

....

1

ques on pourra $tahllr uno *challis en affytant ahaqu ioint d'une valeur

num.rique (par eilemple href = 0, moven a 1 t long a ). An utlilment ces

valeurs comma vecteure, on pourra opOrer dem aoustractAons antra ellaa

luetsponant des syltshas de flacon A monuror en noAram ahmolum IA d1atano4'

prosOdique (101 loa Owe (Tahleaul).

(
Pour momurer la distance promodique,,noua tiendrona done

compte de quatre varlahlos ayAlabiquast la Guam; la longueur, la dim-

tton la hauteur (od trailers Penchatnement avoc les manures phenOtl-
.

quell).

La Force: Wins um( affluence parlOa, 11 se pour qu'une syltsba pa-
.

AOW

rainse plus forte ou mina forte quo col4es qui l'entou-

rent. On manurara catto rlahle en affectant la pima

WM.+ dr l'Indlce 20,o,,(pour fair@ en orta que lea .

vartstiona de forco no (*fondant de la lownour ear al-oft

*alouto doom Oro, le rOmultat no change pas). AlSall

est tout A fall ponolble.qu'unv syllabi* soli en Whoa

tamps Ofts longue at nuol us fort, qu'une.autto. Nona at-

trthserona Is valour Y X la svilnlip4m'plus Nolo.
. 4

11,4
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Nt

al-h9Meur.1 On meaurera la longueur'lndlvlduelle (Nine wi don-

nant la valour (1) a la plus eoprte de la Longue, (3) A le

41pluis longue et (2) auxfautrea.
0

111 .j

,

La Otreetiont Quand on compare deux syliabes, OA remerque que te ton

.Teut rester Wgal pendadt toute In lodiuenr de is ayilobe

ou hien qu" lip pilot chiller doom tine, deux,46ictiona ou

1

plum pendant!la durfe de l'fmission de la syllabi', St le

ton rente fgal, nom, donneronm (1) comme.valeur A la myna-,

be; change noum donnerons denyAleurm en function de

la dlrectlon ee,rde la (plaintiff de changement.

(Mind on fcoute deux myllabea, on pout noker que 10 ton

de Puno emt plum bout ou plum ham qua celui d'une Sucre.:

On pourra memurer la hauteur en comparant len tons myna-

4

be par syllabe pour voir dans quelle memure its cern*-

. pondent. On donnera (0) come vnieur du ton le plu ban

et (5) nu ton le plus halo (Tn6Lenu 6).

Ainnt, nt run menurc lea diffOrencom promodlquem pour la

prononciatIon du mot Canada en frangalm et en Anglian, on nhoutira aux rf-

multatm mulvantma

IMMO:

VOUOP

Au

yr

CA

DiAtsllec vectu'leite
6

14

4 1

NA DA

0

1,

ep

0

v, I

r
. - 4.u*



Lonipaur

An
6

Fr

Distance vectortelle

C\i

INTONAT/ON

I/traction

An

Fr

Distance vector:14m11 e

0

NA

1 0

Dauteyr_

An 3

. Fr 2 2

1

Distance vectorielle

so

1

1 3

DA
44/

0

0

4 0

Distance vectorielle totale
OM.

0 1

10

1 A ,



TABLEAU 1

Valaurs promodiguee et Notation

Of a Syllabe)

tYTHNE .

(margu6 ou dessus
de la syilabe)

FOce faible moyenne forte

84mbo1, (non margut) A g

#

sur la ligne suparisurs '4" (4), au demo de la

Valour 0 1 21

YlnAPilur brave moyenne

,

longue

Symbol. g 5 g

Valeur 0 1 2

INTONATION
Tiaarqulia clamant,

la syliabe)

Direction

*Symbols

statigue doscendonto montante

18"

montants
descendant*

descendante
montante
v8

3.changementa

ov
8

Valour 0 1 2 2 4 5
4

Hauteur tram bases balm )91-17aase mi-haute haute trap haute

*8ymbole IS 15
18 0

PR 18

Valur 0 I 2 4 5

les symbol.. de direction (IN/ A V P1 ) s'acr1vent anus 1 a 1 fano

4
* los symbol.. do hauteur s!Ocrtvent Ritual: sour Aligns infdrieure (0), A

soue la ligne uparisure

lig*. mupirleure (5).

infOrieure (1); sur la ligne infatieura

chaval Our IA fIign.

-1- (3), 1 chOVAI

0

9I.
\

\' A

A



b) Distance allophoniqua,
a

Au fur et I assure quo llon eapproche de la base physi..

quo du langage humain on a de plus en plus 'de chances d'effectuer dee

II
Immures exacts.. Si l'on applique 1414 type de immure vectorielle ci-deseue

I difffrents sons du lenges., on pout attribuer A ces variables phyiirre-

dee valeurs gradufes correspondent aux difffrences que l'on peut aussi

bien voir qu'entendre. On peut les voir directement ou lndirectement A

l'aide de techniques photographiques come la palatographie ou la ci f-

radlologie.

Come tolls lee sons peuvent Atre dfcrits d'aprts 1 action

des organss qui les produisent, on pout attribuer une valour sur une fchel-

le A l'importance de cette action. A' l'aide de six Achelles correifondant

41

l'action (ten diffOrents olrganes t1eurs on pourra 40grire tous les

sons pertinent. du langage (voir klgure I).

On pourra done mesul4r cheque son de cheque langue en

foncti9n 1) de non point d'articulation; 2) du degrf de fermeture au.

de resserrement de l'orgene affectf; 3) du dfroulsment done le temps.de

l'action den organic (deux ou plus) nAtessaires A la productiondu son;

4) de Is forme que prennent les a tree organic lore de Is productiOn du

non; 5) de la direction de la co d'air pageant par le,boucheiou le

nes noun l'action dudvolle du palate et (,) de l'action dos cordon voca-

1644. On pout attrihuer die valour., sur une Othelle gradufe A Outrun* A

corn varisblem (Tabierair 1) (lio.i.ilums9 Ortmem & Agard 959).

Pour melurer la &Aisne" motto tea code. phonAtiques do

li

9,?
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ill
deux longues, on justaposera toile leura phonlimes et 1 nacho do l'ichel-

le de valour., on meourera le degri do diffirence di lours traits die-

tinctife. Par example, le phonies onglaie /m/ 1) d'avonts 4

1) d'avant: 4' 2) entre ouvert et mi-ouvarts 6,5 3) continut

4) non-constrictift 0 5) oral: 0

416,5131010111
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/

Lo phon6me franynis /a/ est: 1) d'avnia (4); 2)Inove

(7); 1) eonuinu (3); 6) non-vonntrictif (0); 5) oral (0); 6) so
ft

4 1 7 1 8 ti 1 0 1 I.

Si on juxtupono len linlourn comparublon et quo Pon of cotUo une noun-

/

traction on nombron naturein, on obtlendra ion dint 'coo voctorloilon

entre ion deux norm, co gni donnorn pour lo cam p Sul
e. I

I II Ill IV (V Vi
*

An ho/ 4 '6,5 3 0/ / 0 1

0
Fr /8/ 4 7, 3

0 /m n/ I 6 0,5 I 0 0 0 4 0 0,5-

Ln\dintance veaorivite mitre len de

1

OH eta done 1c 0,5.

Quand on n ae in orluxtapim6 Conn len titian plIon:A,ue

de deux Janguen on ohLiont une nbA de rfffirenco popr len dintnneen %rec-
.

Lortellen entre lon deux code plentqlquen.. A titre d'oxemplo, nyun nvond

dr00166 cotto tat" pour mom r'In dint:ince voctorlello nteb Ion AOKI in
?

franynin.ot de I'anglain ( ablo,nux 8.1, 0.2, 8.1 et 8.4).

0

11

4
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i 5 5

34444 3, 4 6 4 2 3 ,

- t
I 1 2 5. 5, 2 4 3
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Du lalt qu'il existe rarement une.correspondance tome a

terme entre les phoniimes de deux languos difflirentes,.11 se pout qu'on

doive compare phonbme de la langue A avec deux phonbmes ou plus de
11

la langue X. Par exemple, on pourra comparer /6/ en espagnol avec

/b/, /v/ etqw/ en anglals. Quand od compare dem formes grammaticales

ou lexlcales, Jen phoOmes lndividueln plouvent diff6rer en fonction de

reur position ou de l'entourage comme en espagnol len deux /d/ dann le

mot /dedo/.

Ni In repr6aentatlon graphique ni la repr6nentation or-

thographique den i;lf.mentn formeln de deux languen ne donneront un tableau

du degril de reunemblnnre entre deux formes. Cepeddant unos compa-
11

ralnqn phoniAme par phoOme d'6quivalentn clue l'on juxtapose et une menure

den diff6rencen entre len traits dintinctifn r6O1eront den resuemblances

de forme qul pourrnient 6chapper nu regard. Pnr exemple, que la lettre

soit cordpari;e a q ou g ou i toute autre lettre, on notera toujourn

qu'il v a une diffilrence:

'Wv4.

On pourrn falre rennortlr len rennemblancen entre den

motn f.erltn &inn den nynOmen orthogrnphlquen diff6rentn tannerlvant.

une reprilnentntIon graphique den photOmen de fncon A ce que len diff6ren-.

eel.; orthographiquen ne manquent pan len rennemblancen de forme. Compa-

#
ronn canni lenAmIren sulvnntes. A

An t. 1

All kntz en

An / k a t n /

Al I I k n t u e n/

An qunrter An / k w i r t sin

rap I, II r t o Kap k w a r t n /

11



;
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A.
P ,00 A I

V9 It
* . I 1. f. I ..'

f /CI*.
I t

.9i . da I

Jo! ChoiX de la trah6cription varier& salon title l'on vouda.masuter Ia'
. I - .

,

.

dtltance entre les formes de la'langue, en tent que'lormea.ou qup l'o

voudra rendre compte de certaineiyivriobledde In communication comma

les homographes ou les homophones. Si Von veut menuréi. Id distance en-
0.

tre den formps parl6es, One traftscriptton 4441 phonOmes ne auffira peut
.

:kre pas, cAir eiJe ne fait pan xeortir le.nressembiancen entre den ca-sm
. .

enct.6rintiquen-aUdihies come In nonorOation,, le point et' le mode d'ar-

ticulation ni bien que l'on ne eendra Pan CoMpte'des ressemblances entre

dep pniren wiles que p.b/, /k,g/1 Yource faire,on oui-ra uti-

liVer des Comp-atninann;hadieen's6r
0

WiOrsnces,entrtraltpldintipc,,,
' '6

I 0 N

ttfn. Pour tlluntrer cos trot!) pQ ibU1ta reprenons un dee exe,mplen

de mots..appnrentAn nnglain cotton et l'enpagnol....

0.
Dintance Orojphç1ue 111900010104Pe Allophonkup_

cotton koton k a t o n

n l g o , d o n algodon, a lgod o n

1112101112010 11142J042420 10#10-11e04111,541,5

- 1/
13

0,54 D7 8/12 .7. 0,67
D

24/120 = 0,20

Apries nvoir prlo In dtntance nyllnbique et ten0 compte de la difFOrence

d'accent, l'utIlimotIon dem traits distinctifs dans los Comparninonn alto-
,

phontques flat que len deux mots.Ae.reasemblent benucoup plun quo vi l'on

rie tenatt compte quo de leur forme orthographlque ou do lour forme phloem-

logique. On remnrq4era que sur In mPme 6chelle qui ftahltt une diffOrence

maximum de 20 entre Ion traits distInctifs de deux none, n'Importe letiqueln,

de I angIntn et de i'espagnol, slon compare le /k/ anglaln el le /g/ en-

pignut, la dIntnuce entre leurn trinItn dInlInctlfn emt vIng lolm plum pone
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que si l'bn jUgeall d'aprka uno simple reprenentation graphlqut; oa les

phonhles heratent considerils cimme et:apt entarement diff.etents.

On pourra utiliner,.cee tableavectorielles de dfff6rencen
A

entre tratts drstinctifn non eulement pour menurer in difference entre

len elementn formets den codes main nunsi pour calculer'la distaitee entre

den porttons equivAlenten de discourn. 4

C9mme noun l'avonn vu, len differences et len rennemblan-

cen au iveau den cpden n'entralnent pan nAcennairement len diffilrencen.k,

et len ennemblancen correspondanten au nlvean den mennagen 6quivalentn.

Si l'on vent une vue complke den diffklrencon entre deux langnen,-11 tau
.

dra menurer len diffi;rencen entre len perforgiancen c'ent A dire observer

len coden en action. En d'autren termen, 11 faudra Chercher A menurer la

dintance au nlveau du discourn.

1.3 LimIten den menuren entre codes

Len dIff6rencen entre coden n'entrainent pan nutomatique-

ment den dtfferences correspondanten entre les memmagem qu'lls produinent.

La raison en eat que la distrilption den,rennemblancem et den diff6rences,

\--4Ame produlten par In juxtapotation de deux ood,es ln plus exhaustive pos-

sible lie sera pas forcement identique A cellr clue Pon trouvera dims deux

texteR equivt;lents. Examinot4 pnr exemple.les rinone6s suivantn ut compn-

/

rons les ressemblnneen entre lc premier groupe de phrnnes'equivnlenten A

1cellen du secon0 groupe.

I ;
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1 letWI 1,..BIRM

An: Here comes the old mal who is An: A permiltent,commitLee of the

bilnd; givh him your hand., governMent is teapot:14b10i for

changes ip thq, Constitution.

kommt der alto Mann der All: Fin sandiger Reftierungnaunn-q

blind 4at; gib Om die Hand.

Fr; Voicl le vielllgrd gut eti.t

aveugle; donneklul ta main.

chunn its fUr die knderungen

,

des Staatsgrundgesetzen

.verantwortlich.

Fr: Un comit6 petmanent du go4-

'vernement est responnable clop

changmentn dans la Conntitu-

tion.

II eat 6vident que dann le I
er

can, le texte anglais eat bequcouP phis

proche de l'Olemand quo,du frangalnytandin que dant: it second can, c'est

Pit:verse qui ent,vral: le texte anglain 6tant plus proche du texte tran-

.'
Deux languen peuvent ainal avoir un certain nombre de res-

semblance,: A un nivenu mats pas A un entre. ,I1 peut y nvott dem ressem-

blances dang le vocnbulalre main non.dans la grammaire; dvn rennemblancea

'dans la grammalre main non dann le vocabulaire; den ressemblancea entre

certaine tratts de prononclatIon main nun pan entre d'Aut4s traits. Par

exemple, 1e frnognin et le hongrots aunt sur in plupart den points tout A

fairdtfferento; maim Ild me rommemblent benneinv our cortainn ttalta de

1 07

4
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prongneintion: den pirlOmen (den voyelles dlnynntoarroaies) et dett

prosodkmes (61011tE1 syllabique).' 6e. la mOme [spa, on dit.que

,
.

. .

et re 'chinois sont des templet' trAs difffrentes mdis pourtaht sur ceic-
. .-

.

tains potntn, l'alglais,ent plus proche du chinois que 4e.trallemand:
.),

, .
, (

.

d'aprs. sondages effectufs par Jespersen, 11' sembierait 'que
.. .

l'ordre des mots (Sujet 7 Verbe - complfment d'qbjet) dans la prose dt,

l'anglais mod5Kqe nit one regu1arit6 qui varie ell gros enure 90% et:97%,

ce qui eat voistn du'chiffre que l'on trouve rur le chinois (rM,4 de.

. 4
l00%).mals tt4te elaigne, de l'allemand pour lequel la regularite ne depasne

30% (Jemperneu 1912).

A. toutes fins pratiques, on observers -18 ressemblance

entr .! deux,lnngue8 d'aprN les messages ou len tiextes que produiront len

langues, Comme len cherchouril qui s'occupent de l'apprentissage den bin-

" gues et du bilingulsme ont affaire A den can particuliers il est importune
A

1

de mehre qv point den techniques pour tyliter ces cas. 'Pour cela, on

pourra analyser et mesdrer non seulement 1e8 differenees entre len codes

maim egalement la distance entre les messages o4 len echantlllons desdin-
4

cours que produisent les codes dam des contextes comparablen.

Les opfrations 0,coWa81ren pour entrsiner cette 6quiva-

lence dependroni du degrt de difference entre len deux langues, c'est

A dtre la distance entre ellen, et,donc, on pourra len utliiner poor me-

durer cette dintnnee. Cos opfrations vont du simple emplol d'homophoneW
.1$

et homographos qui sont ideSiquen (limn len deux languen A dem changb-
,t.

mentn de ntructure et de niveau trAn Complexe.

ION

1
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14

,

)1 mat done pomatble une'echallolui reflikaVo

# 4

Nate difference. Si noStohonm come poatulat Fiequlvalence4snire Jo!'
P

mignificationm, noun posuOona'des dlrfftsucam ge-forme et .sle fonctiOns,

Num" poivinna pareir Molt de la formeorthographique, molt d'fchantillona

de dtmeours trannerltts phonOtlquemenr. Num dem ralmona de simpliclits. et
ol

d'unisformit6 noum rommenceronn par prendllsit-xtits orthographlquen.

1.16qatlyslener depdeux textea orthographlquas juseapoo6a

.ponekux41,roWmeti. A l'Intlirleur de clusq0 inngne, 11 y a une dlif67

rence entre ye mil dolt( Ptre dlt et de-qui peuC tre dit. Yana retainea

1 ungue H petit avoir qu'une,aeule facon exprimer on menange donn6;

danm d'autrem lnsigvep, tl pout )4,nvelr de nombreusea facons d'exprlmer le

metlisage fquivnleni. Dnrin une Ningbo, II pout +11?roir plus de llbertf que

danm I.'nutre, et cette.difffrence Oe degrf de,Ith'ertf 'conntitue elle-t4me

une memure de In (Matinee entre len longue's. Ce degrt de Meal; emt

vonmid6rAblemeut restrelnt On que le negmtint de'dimeourm dolt fonctionner

,

dams le contexte d'une situation, (rf 3.2 ci-densns). Copendnnt, pour pou-
.

R
4

volr comparer de46 negMentm 6quivnlentn lip;AJSCotits, queln qu'lln nolont
I

4 .
'A'* . 4

et mesurer ln distance qui les mfpnre, yn dolt ti 'abord vonnnttre len tritito
5

gil texte pput diffOrer'd'un 'intro texte.par league],"

if ,

()mind "in memute la dlfrON"nee entre deux languea dons len
ifiP. .

testes akdottquement 601valenta v peut, molt dialyser et crammer les
.

'I
s

, , w
dlffOrmucom en donnan( AtIst-61murs A' okinsiu typeda iliffOrence et r mst

:
,

ip une meaure taxInomlque, molt mboutir A 'ult. mesure unlqua doll tioxtea en len
I

'DK taposant et ' es I. flhi measuri I 111,(4grtil .

p.

4
fif,j4

a
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# Dann le can de la traure taxittomtque, II se pout gull],
.

. u

faille illeriauwdell de et qui eaelliereeptible et quo l'e;11 dotve railer
. t .

le taste au code qui l'a ptoduitl dans Ar denxiitme can, on no =quire quo

ce gut nt tt ditoe9mment ohnervable. Noun coMmenceroda par le

promler ens: l'annllyne de In dIntanee tnxtnotgique dano le dtmeours.

*lb

I Po

0-

A

v
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4- 4W11 disfanta teuttOomititus dans I. dincoltra*

DOM segments de discount tiquivalents petivent diffArer de

plusieurn fagons, du fot quo toutea Las longues dinponent de divers

myelitis d'expremston tels qua l'intonation, le vocabullitint et l'Ordre den

mots. A l'intfrtour do chacun de cos domninea, de chacune de dip dtmen-

c
stone, tt y a de grandee; diffOrencon entre les longues, A la fotsjle type

et de dogr4. Quand on procOde A dem mosores taxinomlques on dolt d'abord

d6fintr tem diffOrenceade'type A l'intOrieur de cols dimensions do diff0-
{'

V
mnee entre. les fatigues avant de megurer lee degrOm de dtilArence.

Aftn de mottre mu point don mesures pour les dIvars types

de diffOrence, on devrA d'abord tifitnir con types. II taut commencer par

no poser cette question fondamentalet P. quelle fagot* detot tangoes peu-

vent-etles dIff6rer dans lee rexten qu'olles produ1ment7 it taut Miter-

.,

minor len dimensions de la diffArenee avant de monurer le degrO do diff6-

1

4.1 Lon dtmenalonn'do la diffOronce

Pour Otudior toe dimensions de lc ditrfronce entre languen

nu nlveau do dIncours, on commencers par lowlier los divers typomonts on

$laborera uno facon commode pour y ronvoyer. Pxt d'antron torsion, vent do

A

Jait

procOdot A ono forme quolronque da meow!, taxInomtquo, II lout Mapco&

d'uns typologie et d'une algabre den diffOreprao lingotatiquAa.

'
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' (

it,!.s.4.ifffir±ness ala dimoor oloia

De quelle facon les bullies peuvent-ellen difftrer par la

forme? Mee devratent anent pouvolr difftirer par lea dimensions eommu-

nem A toutes len tanguen. (Insilco nont eels dimennions? II nelhle fvt-

dent come noun l'avona vu que, de par leur nature milme, toutee lei tan-
,.

gues dolvent dtsponer de eertalne types d'titmenta (les eons,' lea mots,

lea phrasea) dont eertalne pont plus inelualfs que d'autrea, produhsant
a

einei a gpe hlfrerehte d'Inelumion. Dana le diseours, eeo fitments dot-
,

vent apparetre danm un certain ordre, l'un prfeklant Ventre. Cen et-

queneell d'616menta dotvent ohligatoirement avolr une eertaine longueur,
d

t!ertatnea tient, plua longues que d'autres. Les Altments qui naturelip-

mens appartiennent A dee elassee dolvent moist avoir une eertatne profon-

deur, eertatna permettant d'effectuer One de substitutions que d'autres.

Cen,fltments fount compoor4o d'unitils ereeptibles,visuellement ou aeepus-

llquement, MAW Identlques ou tquiva ents. Intvitablement eertaina de

eon fitments auront deh relations avec d'autreo Ailments; et ftnalement

tons lee Wmenta font pante d'ennembles dont les membres ont dem fone-

tions mtmilatrea.' GP

Deux tektep Linguiatiques Aquivolenti pouvent difftrer.,

our Pune on pluntenro on l'ensemble de coa dimenaloni. Le nombre d'Ache-
.

lono 444 leurp hiArarchlem pc* Stre diffOrent eomme c,'eot le cam quand on

compare me 1:angne agglutinapto ebsiem:It'Pokim0 et um" longue trAo,\

analytigne come l'anglato. Words*. ohttgatolre ou facultattt de lours

fitments, ronctionlinnt. come Jen nollfs k l'intArleur d'une 'structure pent
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nuest litre dIffOrent; 11 nufflt de comparer l'ordre des mote en francals,

en allemand, en Ang,late et en latIn. La longueur, meeur6e d'aprOs le

tiombre d'610ments dana den edttfe correepondantee, peut Rums' itre dtfft-

rente;ceel apparel: clalrement et on compare den mote en chlnote et en

Cependant, II ent4 mem ponellite clue certatne 616mente n'ateerhongrois.

pas d'iigutvalent dann 1 autre,,tangue; d autres peuvent ne pne apparaTtre

Jane Ic dlacoura al hien quo letir longueur est zero, d'nutrea peuvent

avoir un equivalent nuquel o'nloute quelque chose par example A un.verh6

d'une langue correapond Pautre Inngue un verhe et une locution.

Dans certnIns can, eel equivalent qui &Inn In,hierarchle eat aituee A un

ntveau diff(rent conne loraque un pronom ao rend par un groupe de mot";

dnna une nutre langue) entratne 1e ce fatt memo vine dlWrence de longueur,

Deft textea Cquivaleutp ppuvent nuaol,dlfferer par la profondeur menuree

d'apOs le nombre d'unttes qui peuvent permuter nvec chaque unite de

l'enonce. Len unitea pronominnlea du loponnin ou du bengall pr6nentent,

6

plun d'alternntivea que cellea de l'onglnia nu du nOerInndnis. 1,8 vro-

forideur ent une meaure de ce quekl'on peut connIderer come equivalent.

De In incon In plua manifeate, In configuration deo elemento eux-amea,

lo forme dea morphAmes (moGn et terminnisons) di f frc d'une lnngue A l'nu-

tre-et pourtnnt le contoct entre Inngue0 et In porente genetique aont In .

cause de nombreunesresoemblancea et do nombrouneo oimIlitudea qui. ten-

dent A redulre vette morte de distance entre Inngues: deo similittulea

visuelleo (pnr exemple deo homographoe COMMA le Mot natIon en ft-Angelo pt

y en adgloim) et dem almilltudem nuditives (par exemple den'homoPhonen com-

/hou54 en anemia pt en atipmand). Ope textve OqutValenta 011 deux

languem pOOVOIllt Alms! dtff$rer u VP qui concern, 10,nombre 'do relations
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.epticiftilas)entre lea unitfa, certaipas 'Anguilla comma l'allemend r4ciamant

des changsments poor fatie accorder la forme de Particle et de l'adjec-,

tif aver retie du nom; d'autres languen comme llanglain n'exigeantLpas ce

type de relation formelle. Finalement deux langues peuvent diff6ibr par

leur facon dN'rgantnerileurs 616ments en ensembles distinctifn tele que

len elnnnen formellen, 'come lornque quelque choose qui w'exprime par un

verbe en francian dolt apparattre on angle's noun la forme crun adjectif.

'Alma l'orgnnInntIon formelle de deux Janguen pourra difffter nur l'une,

plunieurn ou'l'ennemble,den nept dimennionn nuivantes: la hi6rarchie (11),,

L'ordre (0) , In lonpleur (0, In profondeur (p), 1'6(July/donee entre 616-.,

menta (F.), len relation, (R) et l'appartennnee un ennemble (A).

*.

La premPre opt;ration taxtUomique conninte dfterminer

4

In (on len) pnrtie(n) do deux negmente de dincours Omantiquement 6quiva-
.

letan qui a (ont) den nignifIcattonn 6quivnientes. 016104ut dOrer en

luxtnponnnt len textes et en les d6eoupant en.utpOn tlquivaleuten, par

exemple

.r '

lieAn.

1/4

ne lave

hen

f

Fatln

tn the morning

\
1

/ '1 4.1

,\

Naiad on ICAtr 1 (Wont& len deux e tem Nutvnlentn deltelle tile gum/

tem uniten0qulvalenfem mulent comi rahlen, dspeut examiner chnhue paJt!

,,. .

pour recheroher lea difficren"een.our lineun.den voept pointecl-densUa. 001,
t !*

A

Pour eertninom \longue'', lei; unit 1m Aqu4alenten

joront flue nurune nettle dlmennitn, pour dtaufren Jetngut411 nor deux, d'au-

ttvn iroln, d'nutren nenre nur toutem 10,4 MHO. Par exemple len pronomm

1 i;



personnels de l'anglais et de l'allemand bien qu'ayant la tame profon-

6
deur diffilreront en ce qui coqcerne les relations obligatoiresptandts

qu'en francais et en anglain, its diffAreront A:la fbis our la profome

dour et les relations obligatoires; dant' 1e premier can nous

difffTence A une dimenoion, dans le.second, A une diffOrence a deux dt-
1

mensdons. Ainsi lea tralfe de deux longues comparfa ou contrantfin de

cette fnOn pourront diff6rer uuivant de nombreusen p4en1bilit6s depuis

une simple diff6rence de hi6rarchie (H) jusqu'A nept difffrencen aimul-

.

tanklent (HOLITRA) (Tableau 9).

On trouvera ci-dennoum den exemplen de diff6rence sur

une, deux, trots, quatre, cinq, nix et.sept dimenniona ainui que den

exemplen montrnnt un certain nombre de catInblnalnonn de cen composanten.

Aftn de pouvoir identifier, au-delA den mota ou groupen de motn porticu-

lier, le type d'agencement et de relation ed caune, ii fnut conntruire

nu uyatAme plmir note; lea difffirencen ennentielles. En offet A l'int6-

rieur de chacune des dimennions lea difffrencen ne nont pan touten du mil-

me type et n'ont pan In mhum portfe. Afin de len trniter (lane len can .

npfciflquen, fnut mettrc au point unr norte de notation simple main

ad6qunte, une notle d'algAbre nu nenniOune utilinntion systfmatique et

enfralisfe de nymbolea pour exprimer et analyser la relation qui exinte

entre dem concepts.

4.1.2 Lea dIffOrencea de dimensiona: Otahlinaemont d'uneAlspbre

SI on vent flaborer un systAme Pimple de notation pour

analpier les diffOrOnces lingulstlquea pour chncune dem dimenmlonn el-

trfaut garder PrAsents A l'esprit lea symbotem qul exiateat

117
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d6j1 en lingo stique et en math6mitique, tout en essayant da'r6soudre 3.e.,
. t..

.

difficu1t6s a ec un maximum de simplicit6 et 0616gance. On peut y arri-
4 ti

0

r 1

A 46

ven avec l'alde d'un modhle simple de deux taxies diff6rents mais 6quiva-

- lents (figure 2).

a
Si les deux langues sont symbollagee respectivement par

s 'A et Xliet len unit6s de leurs textes respectivement,par ABC et XYZ, les

41#

Wments constitutlfs de ehacune de cos nnit6s peuvent Btre /abc/ et

(*z) ibe fecon A de que l'unit6 A Holt Aquividente (.00 h 1'unit6 X

B h Y etiC A Z (tableau 10).

,EA

Avec cette notatign de base, on paurra exprimt;r les dif-

f'6rencen de hi6rarchle drordre, de longueur, de profondeur, d'6quivalence

ou de similitude des106ments, de relation et d'appattenance A wrielneem-

ble rio deux'textes 6quivalents. A reide de notations supplftentaires,

on pourtga tenir compte de certaines variables propree'A'certaines dimen-

4.1.2.] Notation de la h16rarchle_

a

NIXon symbolise la hifrarchie A l'aide de notations

mouscrites quasiconventionnelles, 11 suffit d'un nombre limit6 dr mar-

ques pour d6crlre toute 6quivalence ou toute 6quiva1ence de rang, en par-

tent de la phrase jusqu'A l'allophone. Ces marques seront les suivantes:

la phrase (A,), la proposition (A:), le syntngme (A;), le groupe de mots

(A,) le mot (A.) , le morphAme; (-A) , le prosodhme (1), le phonhme (/A/) et

l'allophone (1A1). Par exemple, dans les 'extols Aquivalents que vole!,

un megmeallo Nyntagme francale (AO n'importe qul est $quivalent



TABLEAU 9

.

Dimea4Bidna 11'

1-D 2-D 3-0 1 4-D 5-6' , 6-D -D

o

,

II

0
_

J.

P

E

R

A

. i
.

HLV.110

OD OR

OL PR

LR LP

HO MD

IIE IIA

I

OE, OA

LE 4
PE PA,

RE . RA

AE

A

)

..

HLR EAO ERA

11011: LAE LPA

HOP PAY. HPA

HOK RAE IILE

.
LPR HLA () E

...Au,

OPR ,

..
i

OLR QLA LRI:
J

06 utA 14
IMP im -HOU,

IILP Holt ORE
t,

BEA ORA I'RE

LPE Apg

1I0LP

IIORL

.

HOPR

OLPR
./

IILPR

/

,
AEHL

o

AEOP,i .

. . ,

AEOL

( AEU

AEIN

MHO'

mpg

.

''AEOR AOPR

.

AEPR AOLP

AELP AHLP

AEHP HUE

AHLR HOPE-
4

AtiOP LP RE

MYR OLRE.

AOLR ROE

AAUP.. HOLE

AllOL HORE

AHOR OPRE

III.PE

.

'

OPERA

HOPEA

LERAH

HOLER'

PRAHO

IILPRA

EAHOL

4

MU

AOLPE

MOYER

l ,

11(11)10/,

'
LPERA

OLPRA

PERAH

IIELPA

ERAHO

OLERA

RABOL

AHOLP

HOOT

outER

_4.

"

.

,

'' C

)

OLPERA

°LPERAH

PERAHO

,

ERAHOL

.

.. .. RAHOLP

MOUE

.11OLPER

.

.

..
.

HOLP ERA

.

r

.

.

11.9 $

'Eyp. 1. ddlOcencoN on co qul com:Ounot la Hi Artirelito. (H) (0) , In,, l'dntguftur (L). Profinoloat (1').
4

los iftmentn (E). In tollation (10., l'AppnotonifficojA) A un OnnophIe.

1.2

*

tr. I
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Modilediffirentia1

7-1-e-77
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a

ModiSle alObrIque de testes 6quivalents en langue A et X montrant la

hiOrarchie (An), l'ordre ABC). la 1ongue3 (1-2-3), la profondeUr (an),

les Alftents (a,b,c), lavelatiOn <A,B, et 1'appartenance4 un ensemble

iA,X).

4.

Exemple A
v.

une grand(' table

(

a big table

X

Conar4ance- ( E'.. )

e
i to

A '..! X,,B I' Y, C :....Z

Idintit$

C

(itic) (XYZ) r.LI'A 0 X (11 Y Ia 4

,,
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, TABLEAU
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4,1 da

*

il

Signes et Symbols. pour es 1110814118 taxiiposticjues

,

Ao

. RANGS

phrase .

A: proposition

A; syntagme

A, gtbupe

A. mot

-A MorphOme

prosodAme

A/ phonOme

Al allophone

t.

MUTES

A. X

B V verbal':

C 'Z D adjectival.

ELEMENTS

CATEGORIES'

nominal

A adverbial

pronom

Suxiliaire
verbal

d6terminan't (a,b relations

COMBINAISONS

ca.,a) constituents

c conjonction p pr6powition (a,b) enaembles

RELATIONS

Equivalence

Congruence

IdentitO

Egalit6

Diff6rence

t

Pet

o 4'

Ya,b( non-ensembles
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G11
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,

Ni

pour 011 ui osedu none I um 'chime intditetif anglata.,(W) despondent-,

montant Ow)

I

Fr lie Winvitent' Pan n'tmporte 4110°

An They don't :lovlie %,1 aoyhOdy

. .

4.112,.214.0tatIon do l'ordra

.110

A,

(

MI A est fclutvaleneen sena A X, 0 A Y.ef. C A Z, on rout
- .

Indtquer l!tdeetAtf (mita atftirence d'ord0 Almplament par la suite des

tibttris. Alnst le mot francats r4ond (A) est, NuiValent au mot anglets

answers.(A),et Fr toujourn (0) est Oqutvalent A An almsys,(Y) dans les.

phresepoutvantest

,. Fr It rfpona tOujours /

.11e,elwaya answers

, .

0

4.1.2.3 Noatton' de la longu4ur

. k
q , . 4. ,

OU Indlquera eimplement la longueur pat le noiehre d'unt-
/

st,

,

,, ..1 I
I u

. tOs. °Tuutefole, potty fvtter la confuston avec les dliffrences de htfrar-
.

4/

chte Iliscre bon de rester 1 l'intOrteur des ltmltas du rang coneldfrf,

A.1t Y.X

OD

a.

' .1W 1

t carp1a rang nat_AVv$, plus.la sOquilCIR dos unitfo est imaceptt
, .

4
1 10

4 "
.

d'iltre longue maloC co n 1 est pas fercif: Medi pout constftuer une phrase
, .

a.

y Whowtirre,que le Aroun_ritmercle beeuvuuk. Donn qul suit,
4

e

.un verb* Oftivats formf d'un soul loot 'mit expttm$ par deux mots en an-
.

F.r .Chercher

ts An Leuk.,tor A. X %
11

4
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4

Ott pout ou'imi indbluer a longueur on nuoArotant chaque gliment conatitu-

( volt. c-V-dousous?.

4.1.2.4 poptt,ton do la_krofondeur

On pout eonaidgror quo la profondour oat le nombre d'69

quivalonts quo lo code poroot do aubstituor, nOn entiment 16 nombra

d'Aquivalento de Voeobulatro diffArentn main eunni 1 nombr.

lents du niveau du syntagme,'de la proposition et do la'phrin., bref Je

nombro de foyonn diffOrehten dont on dispose pintr Oteabilr un toxte 6qut-

valent. Ontm.l'exemple sulvant, on pout rendre te moi francnin luour,

de deux facons4en nnglaInc par glow ou pnr alenm.

Fe 'Amur /
%

.x.

41 Glow, A .ae\6..
"

Y.

Clear

On peut aunnt noter 1 profondeur en portant eq Indiett 4. nombre 4164q,t'er-
t.

nattvon. Cette m*thodo est partieultAreMent utile pour menurer len de-

grOn de' dtf fAr.nee A. X
2

.4.1,.2.5 Notation (Ien famentn

Aftn d. noter Iii rennemblaneen.et tan atrforineen dtote.2.

Vibram eonntituttfn do deux toxic', Oquivatentn on .pourro4ttlliner unitet-
o

tr. ointment. pour ronvoyer I l'unit0 ou au segment que l'on ent en ter.,

d'analyomr: (a) pour A, (X) Ootty X. Par exempt'', dann te,grsupe de
$

mots franvato (A), pony_rfriontn. t. promtor mot Boutyreo no notera com-
w

N.

4'le premier aonailtuanv- .) at I. econd mot parents commo le neeond (n.)

44

4V
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in numArotant de sauelull 1 droltp. On eomparera most on allant de Illaueha.
.

. 1

A draftee,' blon quo ni,, dank la RAIL., droita de PAquatlon apparatt un

Aliment qui eat idenitique A son Aquivalent de la partle gauche, tin pourra

l'indiquer de viol*, favon, comma on lndlque l'identlta orthographique du

mot parent.a dans 10a deux texten

Fr pnuvren parent, /

As poor parenta

4.1.2.6 Notntion den Relations

A.H 41010-

ou
A(n1,12) 4C0 X(X02)

Tont rt re I nt tort go 'on devra Ind tquitir pourM ire .expri 444

entre 1 cleo mignen conven0j4nela marquant la relation:

4

que lea diff6rencem almnificativen. Par exempt:
lb

Fr grande mataon /

An big bonne

main on tut notera,

X Y

on pourrn atual Indiquer de nombreux typen d'aceord et de reetion avec

avers dogrOo de raltinomotit.

6.1.2./ Notation de l'Enaemble

to

Ni deux unitIn on deux 6,10Ments no font pm' partie du mime
41,

ensemble ou'd'un ennexilde 6(0v/tient (elanmen ormellen, partite* du din .

eourn, entAgories grammstiente, type de nyntagme etc...) on pourra indi-

quer co init. A rattle de in pnrenthline employ0e eonventionneliernt pour

dOtini. un onaembie 41, On pourrn Ofecter I. typo de entlighrle d'un In-

d ponr inelquer qu'ettes,nppnrtiennent den nmemblen 41110rents'(pnr
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64,

sawmills( N PoUr nomtnal,'V pour
,

verbal) itON ou hien mettre

.140 parenthisawk lbonvers par exempla Yr. attentlon /. An. lotk out

}A.( 4a. DCAr.(

WO

4 . 1. 3 Analy tilt! II ISA!. u t' e I 10

Una patro e uivalente pout diffOrer moulemont sur une di-

mension, ouedeux dimenaions, anr frail' on plua. l.a eomplexttO de, la dif-

lArenee par eonveralon Hera refletOe pay in complexttA de In formule.

Ln notation proPnaile el-desans auffit A indtquer lea dif-

fArenees dans toute comblnaluon de dtmenaional come l'ont montr0 Jea

exemplea prAeAdents, on pea le' Intro A la fots pour la descrIptton du

oombre de dtmenalona dIffOrelitea et pour l'Ineluston den diveraea compo-

asntia dImenaionnelles.

4.1.1.1 Nombre dp dImenalona

DtffAreneea A une dfmenalpn

Fr Oni, effectivement lp mull; adulte /

(

M An Yea, Ouam an adult

A, effeetivemeoL. /
o

1

It (AA)
:

A. (Ian

DIffOryneem A dpox dimensions

re Cp fut le plum grand que l'on n t Janus ta4v9 /
,

An It was flue "Argent. eve'r Neon

11.



1

118.

s.

A (iala n n4n5 qua i'on,aLt Ismaili 7 aver X(x).

(b) vu seen Y(Y)

(A/X): A(a,n,a,a0 ): B(h). X(x). 1(i).
1 /

Difffrencea A trots dimensions

Ao (m). Ai 1) Altul (avec gesto) / t X(x IP )Ixel a

Danko

BiAe

/ Thanks

r,11,

(A/X) A (n) H (b). C(c) 11011 X (x. x2x3). Y(Y).
4.

Diff6renroa h quatre. almonotonn

*
Fr Son 104'41 a to,nnit tong

Him iwother, halo a_141AJLErotrud1ug_noaa

A (a.)
d1

POAF.

11,01P.

long

A (n. IV!) n`,4, Cdi

a X (04

nose. Y..(Y)

long/ Z (c)
.

protruding Z (x)

Z (c).

(r)

(A ) ft C

Dlifigssrwas dt#1011911011N

qoa

Z (x),.

(X.), Z (c).
2

(z)

Y(Y)

Y.

'A

Fr Le elLI en Oycsi.t n A'enteVlsr aver la laws du choco

Y(y),,

laft tinmet youvalt our pa maw

An The dog wan Itcktna choco:late off him hand

11)0.
11 Ne 1
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Stott on train de / woo .... tng

R(b;)(cOftp)v d'onlovor avec ka longue ... off (y.)11.10,11

C, Aqui se trouvalt our ,/

dii elmeoltat chocolate Z,

HOLFA (A/X) A; BOO c (WI/ X(x.-y) Y(y.)z:ri))11

Milk-emcee A olio dimensions

la

Fr On dit clue le rot Abdul eat deputy' longtempo part! /

An. King Abdul has allegedly left long ago.

A: 'al (Ai; quo X.

3 Co 1))
'

roi Abdul Ki4Abdu1

Al'

) -
ost deputs iort lang/ro

longtemps parti

( /.J. .,Ls,LI

, u2 <el 1,Yi)

,

11OL1PA fA/X):

4, I.

0

b

A:8 (b1b2b5) ,Ce1 e2

.4)1,,c0,rt114,,Pe aept d,ime1111191101

L

Z zl. i 2 L, c2'1

L

..0

,

(mem X. Y (y b) ,Z L1,)L2c2.,
' ) 9 PZ

Fr , 4:1.rofesoeur May ti oano ftrAmopte

op

Au t.tkIllersul that _Propsoor_MArtis ham_ been ,numainrihr fiyedL (1 t off)e

A(u16'1a3)

a

110 prorossour Martin / Procossor NjilorLin

. / :400111:i

'

;
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C- ( 2\/ naa 'aeon Aur.unrily iz,, z z

firod Clot off) I

EULKA (11,/k):: A (:1 (ct -b):
5.

L 3

4.1.1:2 Amposanten_des diffOrenees

z(41

or

Dans thaeun den gróupes dont nous Immo hona Un exemPle

(de une A sept dimension's) lets eomponantes rfelles peuvent atre fort difff-
,

rentes: ainNi une difffrenee A deux dimensicins peut atre une difffrenre de

,hifirarchie et d'ordre (H014 de longueur et relations (Lit) ou uns de 10 atm

tren eomhinalnonn ponnthles de deux OlOstents A partir des sept dimensions

A A 3
I

B.A.

F. Muyonn;:isuf J.N:ayonohu P . (s) m J. C$I

P. croJit Lawl,a1./ E . suclul crodit

14

P. Lovoz In nuin./ E , Lift up La!: hand.

P. 12.r.Lyrraintyrt)OKE just a barbarktz..

41_11 11.C;twzx
n , r

AlA kin tomns ont P is / K. Lt tho 11,:o

X.Y. P. II so rend cn4yz-1ui on voituro./ F . bo .c.r1vo:;

;.11A A,B"o,X; P. Je 1u1:41 dpnn f de ramie court E . I ,1741
biek
f0 him

o'i sdsns is os n

P.5s P. Il so rondlt fio or Juolloux./ E ,lio surAv.14.1uk,41
)0

WA. .A,H.C: mule X,Y.Z44(.z>: F. LI IllAat

t,
11:(4 114 Y. ),(.1 I.1.montA (11un nno loord tbsiouliar./

V4r:
x. Alb un the titt.irs.

acw Y. {1(1

L

n 05c-/ F . w(.sn'z.
14:13Tho'

. 129
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sts

4.2 pellrfla de diffarence
s.

La diffdrence entre langues.n'est pa@ settlement utie

.

question de type mats angst une qiestion de degrti. Par exempts], les dif-4

fOrencea de longueor vArtent en fonctlo)ts du nombre d'untt6a par iequel un'

aegment de diacoure dants twe insigne Amuse le segment corretWondant dans

l'antre

Dana lea questlonsde maestro, lea nombraa eont direasal-

tea, tout comme lea aymbolea. On pent tpcorporer lee nqmbrea en tant

, qu'Indlce deo Moments conatitutifts (a
la2a3n4nn

). On petit uttliaer les
0

nombres poaltlfa et n6gattfa en faluant 'Iglu]] aux op6ratlonn aimples de

l'alObre Ordlnalre, cheque terme de P6quatton reprOitentant un segment

de dincoura dans l'une den languor]: (A .7-- it) et (A - A = 0)

On peut ainal meaurer la diatance pnr converaton ou la

dlatance diff6rentielle.entre deux aegmenta de diacoura 6quivaleilfa.

Quandkon meaure la diatance par convert-Pion, 11 eat earsentlet de comMencer

,

par dftermlner avec prOcialon ce quo Pon convertit et co Aluol. on abou-

tit car l'op6ratton dams un 90118 pout i;fre ptua complexe que dam l'autre.

On pourralt penner que le point de d6part (la langne rlource) (8) va Ac

placer A weir dant] l'Oquation et que le point d'arrIvOe on langue etble

(C) va Ptre A drolte.mala 11 n'en est riegIcar la dIff6rence'dolt repr6.-

mentor le nombre do disttectione aupplOmentaires que dolt opArer le locu-

tour de la longue 'source pour arrtver aux diatinctionn de la langue'clble,

La forlo pour meaurer to distance taxInomilue par conversr entre din-.

coura.dolt par constiquent thre: 0(8 p c) (C) (8) Pour cimplitier lea

calculs tout en secrolsaant le nombre de 10quencem pocsiblea, un. ensemble

,
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de lettres suffira, en comemingant la' premlire lettre.de l'alphabet.

(s) C (A.) - (A.) A. - A. 0

.Alnel avec une lfigbre Modification du systbme de notation, on pout assurer

les degrAs de diff6rence entre deuetextes iquivalents pour chacune dee .

sept dimensions. On devra d'abord traitor los textes'pour Oterminer les

segments qui mont kquivalents. Void un example de la fagon de procéder.

o

17 On (11termine la direction de la conversion, c'est dirls

laquelle des langues est la iangue source (8) et laquelie est la 'ensue

cible (C). On"6crit le texte cible avant (A gauche ou au dessus) le texte

source (A drolte du on delicious).

nivn
r/1

.

2- On d6coupe le texto en egmenta 6quivalenta ii6mantlque

Fr On dlt / qu' 11: /,est parti I. = 3 segments

He / has / allegsdly / left 4 segmetits

Hombre total de segments 7

3- On affeeto de letties, de gauche A drate et en auivant

les segments de la langue elble (ABC...)

A

On dit / 01'117 / fat pant

4- On donne les names lettree aux aegments correepurildauts de

la longue source.

He ham / allegedly / left

11 C A

131
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IPS

5 On dta4it l'-iquation de boss ABC = BCAC

6-. On (141101oppe l'Squation de conversion de la fagon indi-

quSe ci -clangour.

7- On expribe les rdaultats sous" forme de puissance cheque

*mansion de dAfprence.
tlw

:8
n

On Ln
n itn An

De cette façon, on peut calculer stparement la diatancd par.conversion

pour la diffeirence de hi6rarchie, celle,d'ordre, de longueur, de profon- \

. deur, d'Aquivalence des 616ments, de relatiC et d'appartenance A un en-

aemble; ce qui donne en formulez

D (S/C) H (C-S) 0 (C - S) L (C - S) P (C R (C - 8) R (C -S) A (C
\

4.2.1 Conversion de la hi6rArchie 11 (C - S)

un 616ment d'une phrase dolt changer le rang dans la

hifrarchie pour devenir 6quivalent 11' un 1S16mTent d'une sutra langue, on

peut utiliaer le nombre de rafts ou d'Acheloney'll lui faut parcourir

sur l'Achelle de la hi6rarchle vers le haut ou vein, le bas pour mesurer

la distance de conversion de hOrarchie. 11 faudra que les valeuW6-

mArlques attribufes A cheque rang ou k cheque Ochelon de l'Ochelle aient

quslque IreistIon avec ea puissance d'Incluslon. C'esrquoi on earl-

..

busra la valeur la plus grand. su rang le plus 0180: le texte ou pour

plus de compoditS la phrase (A.) si la valour la plum petite au rang qui

is puileance d'inclusion la plua ?gable: l'allophone ou la combinsi-
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,son d'allophpnes (AD. Si nous oprcis avec neuf range, la phrase (A.')

'occuppra le neuvlime rang, la proposition (A:), le huitilms, le syntagme

(AO le septillie, le irpupe de mots (A,) le mistime", le mot (A.,).14

quiime, le morphine (:-A)ile qUatriime, le 'prosodies 60 le troisiime, le

1;honime (/A/) le second et l'allophone le premier (LAD, tout au bas de

/ l'echCllet. La datance par conversibn de hierarchie sera delkette,fagon
(

A representee par le nombre Ochelons qu',11 faue gravir (valeur positiZre)

du descendre (valeur negative) podr transforomir un segment d'ilnong4.

d'une ',dengue en un segment equivalent de.l'autre longue.

Par exempp5, pour qua le schema intoned? de anytime

dans la Dengue source (8) sat equivalent 1 Uh segment de discoura de la

longue clble (C), c'eet. A dire 1 toute hou

l

rs, ewe calculerons.le nombre

ad'echelons qui &Spare la ble de la source c'at-e A dixe C - S., Ainsi.

I

. or

LAM& D'AkRIVEE (C) LANGUR DE DEPART (8)

9 A A 9

8 A: As8

Je us stile pas libro A putla_heure 7 A;----- A;7

6 A,

5 A.

A,6

A.5

4-A ,LA 4

3 i 3

/A/2

eleeellaideeeffe eelee.eek,

I'm not,free

ealevilleoles.

anytime. Al -A
.lasee.ea

I Aj.

yea- e -

H (C 8) 2: A; - 7: 7 A - 3 A 4.
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4.,

En faisant prtiadsr cliagte segment ds discours qua l'on mssure de la valour

corrspondant son,rang, on psut tout simpilmsnt soystraire les deux va-

leurs, commis dans l'sxample ci-dessus.

4.2.2 Conversion de l'Ordre 0 (C

Si 1'1 doit modifier l'ordre d'un segment de discours

d'une langue pour le rendie conforme avec Mon 6quiva1ent danwl'autre

langueo on peut utiliser r'importance plus ou moins grande de la modifi-
c

4
cation pour mesurer la distdnee de conversionl p4reouAr. On ptput menu-

rer l'importance de la conversion au nombre4e Changement; de position

que Von doiteffeetuer et 1 la difffrence de positiob que les Nava-

lents occupant dans ehaque Oquance. On peut quantifier ees diffftences

'simplement en ealculant le nombre et l'importance des changemepts da'po-

sition nfterimaires pour que les OquivAlents nolent analogdes. On num6-

rote, danm ehaque sAquence, les 616ments eonstitutifs aprAs en avoir julx-

tapos6 les Oquivalents innl Fr observation unIq / Anl'unique obser-

vation une foie comparbs do eraient A B - A. La diff6renee dolt bien- 1 2 2 1

ear apparattre en nombres positifs,car l'ordre n'adtraille pan de..suestions
.

de plum ou de moins, 6tant exelunivement relatif. Si onIati,-des masurss

par conversion nu lieu

,

sults par deux ee qui

de mesures diffOrentiellen, on peut diviner le rg-
A' B
1 2

donneralt
- A B

2 1

1-711- t
2

La difffrenee pout Stre eausOe seulement par le dOplacsment d'un seul OlO-

ment commw dans l'exemple ci-dessum ou l'adjectif me plaCs avant le nom

dans uns langue,et maptiq le nom dans' l'autre; ou bten la distance entre
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3

le, Aléments pout effecter la plupart des =pis dc la phrase. .Exemples:

.QA11..Er hatte die Feetung alloin gegen einen Angriff verteidigtt

An. He had defended the fortress alone against an attack

Si l'on d6coupe.un texts en fonction des 6quiva1ents de l'autre Meta et

que l'on fait la soustraction entrenee num6ros d'ordre des 6160cnts, on

obtient la r6sultat s4vant:

1 2 3 4 5 d 7 8 9

A: All Echatte die Festung,allein gegen einen Angriff verteidigt (

X: An He had the fortress alone against an attack defended

. 1 2 4 5 6 ' 7 8 9 3
MOM

0 + 0 + 1 + 1 + 1. + 1 (.'+ 1 + 1 + 6 NI 12 .

Y
1 2 3 '4 5 6

A: An I lAnylatt6mpt at concealment fromI.- her I will I

x: Fe ICelseral6videmment I unaterte de f tempalque de cherchir Al

9. 31 6 7

0 + 4 5 3 3 +

7 .6 8 9 (Oh peut Ogalehent exprimer

lobviouslyiber time
I

wasted 1. lea r6sultate an pourcen-
tage, ou coMme une propor-

1( lui
I

cacherlquoi quo co soitl.
Lion,

5 4' 2 . ex. 0(an - all)m1211822/3=6_ -
' ou - an )=32/18n7/3=2.

2 + 4 7 N 32 N-N

4.2.3 Converalon'de la longueur L (C 7 8)

Quiconque a compar$ une traduction avec l'original est trapp6 ,

par le fait que l'une des versions occupe plus de place.que l'autre ou encore

que parfoia un seul mot de la langue source a $t$ rendu par plug:tours mots

'dans la langue cible. On mesure les differences de longueur en terms de cons-

tttuantS Immfdlats: la lodgueur des mots en syllabes, en phonemes ou en gra-

"Mimes - A (a b c)., la longueur des groupes de mots en mots A (a.b.c), et

Cline! de suite. Tel n'eWt pas le cas pour les difffrences de hifrarchie dont

certaines ent2hTnent aussl aes dIffOrences de longueur. On pent meoTrer la

difffrence pour chactni des segments fquivalents en comptant les unItfs cons-

tItutiven Ipmfdlates (phonllmes on lettres, syllabes, morphOmes, groupes de

mots, syntagmes, proposItIons on phrases) et en falsant une soustractIon

entre lea Istux nomhrep.
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a

11 e$,Olste une fagon mimple.ale calculer ta diffIrence de

tongueur:
1c est d'etfectuer une aoustraction entre lee valeuo dee indi-

,

cee finale de chaqut segment Aquivelent. Par exempla poer trahsformer'

(F. - An.) le mot frangate le vieiller4 en anglale (the old Man) ton a

1

hescan d'un mot suppl6mentaire. L (An. - F. = A
fo4

'

L (Au. - F.) A (a1a2a3),, - A (a1a2), a3 1;12 - 2 1

Si l'on opAre la 1converaion dans l'autre eons, on aurii

v

L (F. -.An.) :-.

.

A (a1a2), - A (a1a2a3), - 3 7. 1 soft up mot de

molne.

Leo diff6rences de longuour peuvent kre contigues (_ )

ou non .contigneo' (------), c'est pourquol 11 est Ocean/lire de juxtapo-

ncr les deux textee pour obtonfr i'6quivalence optimale afin do pouvoir

mosuror avec prticislon toute diffArence de longuour (volr ci-dessous).

Comparon19 par exemple l'anglais pont A un des 6quivalents en francile

(les 'motes), et en japonnin

Fr postles =, 6 J poslultlu 6

An pond 4 An pnel Iti 4

2 2

L (Fr - AA). -7. 2 L (.1 - Any. = 2

t,

De cotte rayon, les daf6rences d'ardro qut ont (16jh 6t0

mesurOes par une mitre formule ne toe confondront pas avec leo affOrenceo

d longueur'.

Tnnterols, 'wand on ludilyne deux xemments, fl y a,toujuurs

la posethIllt6 d'une confusion ntre la longueur et in hltirarchle. Exit-

1 3f;
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#

tenons Li slIcond mot de la phreee'hongrolse quivente: )1An hotelben
,

vagyok, nem rokoraimnal" (Je ule ['Mite, non pas a Oc MOO pilrelltO) ;

MEM Si dans
#

CO typ.'do,pbrame on utillealt un au e mot tel que
A

msaliddabanIppila ne Wait toujours qu'un'
4

foolell deux mots pour l'Ognivalent en a(5e ad (Alim Hotel) it eliols mots

4

eui mitoses cellndant, tea
/-

sour .le 'trainee (1 1,'.hatel). Cc:lilt/porous

UOtel

hatel

hotel

I (An. - H.) m 3 1

= 2 (An. - Ald.) I - 2

1 i (An. - Fr.) = 3 -

t

Cast pourquol on Pourralt crolro que:

(An. H.); 2

lbw

L (An. All.): = 1 L (An. - = 0

Tentefols, 11 ya quelque chose de fondahentalemont diffArent entre
be,

4 .V

paft la structure du hongrols at de l'autre, celle du frahcaim,."4.1

.

Panglats et de l'allemand.

.nifeStement d'un autro ordre:

La dit5Orence entre les Nuivalents est

la dimension do hiSrarchle.Car l'kluiva-

lent:hongrols est exprlm6 danh le cadre Ale la structure des mote. On

pourra molt me atlsralre de tette distinction et exprlmer la dlfarence

7 A AV' A 2, molt marquer

la diffOrenCe de louguenr I. - H.) A (a1a2a3).- A (at) = a3a1 =. 2

COMM les Indices des conettaanta renum$rotfs A la suite (a1 a
2
a.) pour

ample langue oe permeteent pan de 4tetinguer entre les conetitganee d'uee

loutgue.et coux de l'autre, on ne pelk Pas mentenant usaliser le 4imvu1

-elivro poni repr6menter dem conatltuanta jtftOrenta. 81 l'oin vent utilltier

lea rInd11s A la fol'a 'ponrIresurer la toneeur it l'6qulvaluinee 41448

137
a
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t1.nti ii. faudra Osi la Oliquencs dsallimonts coostiktifs ds la len-
..

gus sourco suiva la Oiquancs do colui ds latiangus clbli A (a1a2a3) -

A (a4a Par constquant, on juxtapossra has sliquences do gauche droitc

P
sn affectant chaqui constituant do la valour un (volt. el-dammotta 4.2.5).

4.2.4 Conversion ds lairofondeurl P - 8)ft or ±oocoo ob.000s.o.Atorm000

0
'Quiconque a essayi de craduire ultOitexte dans ono sutra

longue certainemont Otf embarransf par It nombra de rayon's d'exprimsr

Ja mime choose dann la longue ou lingua 040,4m. Certaines Ian-

sues sont,plus riches quo d'atftrea pour certains types d'exprenslon; ellen
1

OnOtrent pour Mimi dire plus prhfondAment dams 10 outlet.

I

(1 cat difficile de meaurer lea diffOrencet de profondeur

entre deux negmentn de dincourn Oquivalents, car les'altornativen nont ra-

remit exprimfes. lians,de nombreux can, ftfaut dOpammor I. texte et re-

monter au code pour mesurat leo ponnibilitOs. Plus loll posnlbilitfn pont

nombreunen, plus la langue n* poinnalge dans le domaine d'exprenslOn con-
,

sldfrf. Pin effet, on pent connldfrer eon possibllltOs comma des puissan-

ce's, quo Pon pout additionner"du soustraire: on peut mouatraira I. nombra to-

tal da pulsnancon do la lingua de Opart ds In valour, Xprimfe en polsnan-

--.,

can, du segment corremponda,nt de In lingua d'atrIvfe. Cect donne une mesure

, de la.dintance entre profOpdeurn. 011idminung Poxempte solvent",

'

.ahlne

glimmer. ,

gloom

11.17: .114 1104 yd lutre 4i Ant 1 maw it glitter
foltimmAt's

glint

.
gliston

$dit P (An. - FrO\Z' A.!
,

111

,

,38

*
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On paut appliquer, lovesure de la profondeur non seulement, aux diffiran:-

,Cee entre mots maim ousel aux diffiencea A n'importe quel niveau de la

"ltiararchis.

Comma la distance par conversion ne manure que dans"une

t
seule

.

'dtrection fois, il too faudro pas,conclure du,fait quo la len-

sus cible est capable d'exprimer la mime chose di plusieurs flacons quo

la longue 'source no dispose que d'une Noon de l'exprimer. Pour trouver
k

la diffArence entre s potentials de cheque longue, il foudralt fairy la
. ,

soustraction entre le iombre de faconm possibles d'exprimer la mime Movie

dans une longue et le noebre do facons de l'exprimer done l'autro longue.

(Voir 3.1 ot 3.2)

4.2.5 konvernlon dun 61,6monts -

Les peraonnes qul apprennent une longue itrangire aunt

4

parfols agróablement surpris de constater quo curtains mots ont le mime

forme et le mime sena dans les deux longues. Ainsi celui qut apprend le

francatm ou l'anglais trouvera Tie deN mqs $crits toml pAp, pApp,,

nation moat familiers. La prfsedee de mots de ce genre qui sont, en con-
.

texts, identiques pour cA qui esi de la forme et du sminswfacilitera le

passage d'une Ague A Pear, en co qui concerhe les habitudes de coo-
1

?rflomplontcar la distance par conversion s'en trouvera ridult. Comment
4

mesurer vette distance_par conversion? La falcon la plus simple serait di

fair. la soustraction eats le !sombre de Fonetituants identiques et, le
we,

nombrift conatttuonta diffArente en prMhent *An de ne coneldører que

les conetituants Immildtatm dem segments comparile. Pat.eliemple:

3

to



0 Fr. I
(

son heitel

A (a, a, AO,

\

' ,

11. 12 /3

13 14

131

0
An. at his hotel =

A (a a
5 a 3) m

i'O'I'l. 4 K (Ft. - An.) 4

Toutefols, la valour d'un mot identique dans dr segmente Oquivalente *

dOpend de In longuenr deksegments: un sur train fait que len toxtes me

reasemblent plum que nu Nur Nix. Camp* les segments Tenvent noi'pas Atre.

Ogaux.en Iongueur, on pourra exprimor le nombre d'616ments juxtapoN6N

identiques en fonction,du total dem 016ments des deux textes. Exempla

Fr A la* page al* An. page.six

A (a a, a a )
1 2 3 4

A A N. A
I 2 4

3
PI

4 5
(,3

A (ac a, a)
1 ,J

I 1 0 0 4 1 3 7 K Pr. - An.) a 1/7 = 0,43.

Come noun catculons en termos do constituents immOdiets, nous ne tenons

comply que dem similitudes au nivesu de cox constituaqs c'ext A dirtv_

qu'un mot eat molt ldentlque suit diffilrent. En &mike snalyse,*pour

towqr compte de tauten les ressemblences, II faut tretter lea conatitusnts.

rxemplilt

I.

et

1 Pi

PS



une longue plenche

Al81C1 A21qC2

An a lona vlank

A1 - A
2

'Al (lei 43) - A2 (a4) a 4/4 1

111 - 82 w
1

(b
1
b
2
b3b

4
b b

6
) 82 (b

1
b1b3b4) 2/10 '0,20

C1
C2 - Cl (ole2c3c4o5c6c7)- C2 (c1c2o3c4) 4/12 ,033

SE bin quo E(Fr. - An.) Y4/ r.(A
1 1
B C

1
) - An.(A

2
C

2
) LIJAILLIAR

2

11

i.

r

3 3

0,51
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4.2.6 Conversion doe Relational R -

Deux segment. de &scours tquivalents peuvent litre iden-

agues en ce qui concerne'la hitrarchie d'ordre, la inngueur et la prow

fondeur a. lours 616ments constituents mats pourtant difftrer profondAmene
I

aur le nombrciles relations obligatoirAs entre les 616ments. Tht pout ma-

surer cos contraintes en comptent le nombrepour cheque segment et en opt-

'rant unit soustraction entre'les deux totaux.

t*,=,

Francais

Fr (2) - An (0) = 2.

Anglais the old house

Kw d'autres.termes, pour chacun des deux segments de discours Oquivelents

de trots mote, le franc*. deux contraintes de plum glue l'anglais. 8oit

\

R (Fr - An ) = 2 . En u41.1.1.tr,i1 la mSme notation que ci-dessum, on peut

indiquer

1

A, len rotations, checune s'appliquant A une contrainte

du spats:* (votr 4.1.12) 09 obtlandra le degrti de difftrance en comptant

le nombre de ces relations demi cheque ternie de l'tquation et en faisant

la difftronce. Exemple:

Fr

Aa
1
a
2

cos vitillen chauseires

, - A.4405)46, -
0'

An These old miloen

-Oh

Comma pour la ibçu,ur, les relations peuvent Stre contiguem ou non-

contigfles; on pourra par constituent les calculer de la mime facon.

Fr Otl pont ca1 .hellos_p6chemlue Ii vous al mpporttee7/
An Whirs aro those nice peaches I roht_youl

"1.421' "261'0 4 "b162111440 24411))')1 A(m116417"00

A

R(b02b3)1 4

4
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Pour obtenir des assures plus pricises, on pourra classier

les relations en cat6gories, pat exempla le nombre (1), le genre (3), le

cas (3) etc. Si Hen qui id on le souhaitevion pourra tenir compte de

la diff6rence de type de relation. !Wimples

Fr Ils ont 1ev6 la Main An TheyAlfted up their handl

<to
2

-
1

1

mats comma Frla et An thiar n'appartiennent pas au mime sous-enseible

de dtsrmlnants, 11 faudra,6galement,tenir compte de ce fait (voir ci-

dessoua 4 4.2.7)

4.2.1 Conversion_dm Plippartenance 1 un enaemblel A (C - S)(

St un figment fait penis d'un enseMble ou d'une catigo-

rim (par xample les nominaux) dans une langue, 1'6quivm1ont dans i'autre

langue pourra fairs sortie d'une entre catilgorie. Parfois
7

d'un verbe pent ihre un nom (exemple An Rent a car / Fr Location d'au-

tom, ou (An: Adjisnyrments_l_Elm._ / Fri La Ave. a 6t6 le-
\

v640 )7h). EnJalt, tout,4116mont d'une langue traduit dans une autre

longue pout thlioriquMmentlimire penis d'une catigorie diff6rente Ou d'un

ensemble grammatical difffrent.

Pour mesureecotte dimension, on pourra suit peulMment

tenir wept. du felt que t!ensembliFest identique ou non identique suit

assayer de mesurer le delve de dttttsnc.. Dane lti premlir cas un placer&

les constituailta gal n'appartienneot pas mu mime ensemble entre paten-

thhoe inve1p4em (non eneemblo)'. !Wimples

An Cmrite twice a,day Fr COlgpririe,doux foie par jOur

A. - )A.f = )1(

1 /1'3
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1/\Dans le second cas, on pourra meeurer dif reApe d'appartenence uh

'ensemble( sur touts Schell. appropride portant les 'Aiffdrences.enre los

divers ndembile que cheque laniue poselide. Example
4

An He was siti-ing / Fr 11 faisait du t_ti

(A-)
4

- (A.)1 3

Pour l'anglals et le frangais, on peut fairs des Schelles tan priicises

qui montreront lee diffgrences entre lea sous-classes de dAterminants ou

\se contentexide distinction.' moina fines tone.' clue noma.(N) .41jectifs <0),

adverbee'(A), verbes (V) et autres mots tructuraux (8). Comp4ons:

Anglalo Prangais q,

N I -,-- --I N J'al faim
'

.._ ..,

I'm bunivx 0 2 -______ J 2 0

A 3' 1 A

V 4 4 V

;141/2
_ (A.)

1

-_ I

4.2.8 01*.tahce plurt7die*1slonhslyi_msr conversion

\
On pou

4f4

t Antenant dormer, une valeur A cheque dimension
1 .,

ce gut fermot d'obtentr un tableau pima exact de l'importance et dudegrf

de la difffrenee qul existe,entre deux textea Nutvet nta. Vole' pin-
,AI 4

sleurs xempla* qui montreront comment on arrive A ce impiltatt

,
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Fr. manicure J. manikat s/ss

, A AA L (1-2)

Fr.Ses mktchoires etaient con= soudeas,/

En.His Jaws were lodked.

A (a1a2) - A (44) L(2-1), B (3)
4.0

Fr.trottiner / E. toddlo along.

V

1

L+1 B3

-1 3
A(a1) - A (a2a3) s L(1-2), II (3) L .13

resonne lugubremont. /

En.It has a sinister spund.

t A.3 - A(3-1) , H (5-6)q, B(1+2) A
-2H

L3

Fr. 11 So fortUra h calculer son impat. /

En.11o wracked his brains struggling,
straining to figure out his taxes.

A. - A.3
va P (1-2), B (1+2), 8(5-3) P

-1832

LEA Fr. se sentit vide de tout: /

41

En All he felt: was an emptiness.

4., A 3,a1a2a3; A lailw le L (+2), B(4) ,A (+1) L+211 A+1

A

LkiO E. I 1.11a ja9t

P. .1' alma mlo us los robes do l' an tassi.

A(a1) . M<b 11)2) ,C(c1) . A(a1) . A(a3a4) ,C(eac3) ,B(b3b4b5b6) ; 6

L(2-2) + L(2-4) 4r LC1-2) ,

11 (12), '0 (4)

1

L.311204
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P. Ull.
1.111_22_92.212.24SET2-2n1-21.SLS.,, /

B. She shrieked blue murder.

A(a1).B ( 1,1111b2), A(i2a3a41;.-- A(a5).B (bsi b5),

14441), 13(9), OCT 2,), S(5-2) .1,4002A+3
gio

L'avantage de ces mesuree taxlnomiques est qu'ellea indiquent non settle.

mant le degril.de diffirence entre les langues tel qu'll se manifeate dans
3

la production du discours male aussi lea dimenslons mur lesquellem ellen

41.14Arent. Les mesurem indlquent 1 la foie le comhlen et le comment. El-

le. ont cependant un inconvinieri:: on est oblig6 de calculer autant de

diffOrenceo qu'll y a de dimensioni, chaque manure, dApendant, d'une clot-
4°

e

,;.sifieation et d'ude lfiterpatatioli eórrectem et pacises des cat.4gories

deo longues co arOisa. Qn.dolx,,eonnattre la ft:ion dont les codes ont pro-

-dUft tea messifteirCorrenkmadantaleittemalternatIves possiblem, on
,

, .

,dOit savoir A lemAlelations moot obligatolre'mod faeultatives, connaltre
T. 1.

..lem claMses grammaticales gill:960;11AP* a beaue.00 A'adtren pointa aem-
4

.

blables. EA d'autres Cermeajes meeurem mesurent,plOs de'ehomea qu'il n'y
. .

,
, -

waft.

On pourralt ontenlr un type de mesure.direet, objeetif

.r plus utile danm eertalne.eas en IlmItaht len diffOreneen A ee qui est

imadiatement obserfale. :Pour apondre A certmins benoinm,'ll serait 6ia-
,.

lent bon d'arriver I Lid iedl ehiffre au lieu ewer* iept mesures de
., ,

diffarancs ntre deux testes Aquivelentm: ,On ettelndra een objeetifn en

mettant ft' point doe manures Lntagrales.
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5- La distance intigrale dans 16 'discours

Par opposItion aux,mesures taxinomiques de cheque diMen-

sion de la diffftence qui xiste entre deux segments de discoursidquiva-'

lents, on trouve la manure des difffirences formelles qui existent entre

deux textes suivis. 'Pour ce second type de mesure, on fait cmirespondre

un texts suivi dans les deux longues de fagon 1 fairecressortir la diver-
,010

genes ntre lee deux textse sous fOrme d'une sevle mesurs.

5.0 TraitemsALApricill1;ta

Cependant, avant d'entreprendre touts unsure systimati-
,*

quo; 11 est utile de traitor lps texts. de mak.. I iviter les erreurs

"d'analse et de calcul. Le treitement comprend trots opirations priori-
/

pales: :is juxtaposition, l'apperiement des egmenti et la numirotation.

Pour commencer, gn Actapoma l'un en dössous de l'autre

les deux textee pule on les examine pour,daterminer exactement les seg-

ments qui se correspondent et on le ddcoupe sur cette bare. Le'Micoupage

en Aouches uccessive. de const,Atuants immadiats qui se fait couramment

pour l'analyso desCriptive unilague n'est pout-litre pas le mieux adapt&

Scar poUr les segments di disrours longs ou comMons., 11 risque de pro-

longer la phase analytigne del'opiration sans apporter grand'chose au

produit final. Nous prkonlsons ici un tyPe de dicoupass par iquivalence

,1?

*A,48
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minimele. 4etti equivalence mtnimale represente4lana cheque texte les

seimenes Ies plus pipits quo Von pout, sans tenir compte de lour ordre,

considirer come equivalents.

,.On apparie ensuite par des traits lee segments de cheque

texts qui is correspondent et on modifie l'espacement si cela s'avare

nicessaire: On nuiaerote ensuite les segmente apperibs pour:facilite

l'identification. Example

t

Fr Le patron a subi

An The boor had

4
1 2

tin

1

a stroke of

3

dur

4 bad

5

Ceci aboutit I une juxtaposition de deux sequences de segments ayant une

' equivalence semantique minimale: On peut reptiter ce procesius de decou-

paga jusqu'a ce qu'on sit attsint la plus petite unite' comparable. Le

point ob on s'airete depend de la finesse de l'analyse qu'on veut fairs.

'Si c'est le graphame ou la lettre qui constitue l'unite finale, on aura

vraisemblablement des resultats sensibiement differents que si on avait

choisi le phoneme comae la plus petite unite forMalle; 'main sl on compare

les langues pour leur apparence eiterieure,ce sera peut-atre la forma la

plua appropriee. Dans ca casi on comparera des segments de discours dans

lour transcription orthographique; dans l'autre cas, il nous faudra dee

testes dane une transcription prosodique, phonologique ou phonetique:

Noup koemencerona par itudier le decoupage des textes'orthographiques

avant d'aborder l'itude des texts@ dans leur transcription phOnetiqui.
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41,

5.0.1 Textes.orthotpulliques
_ e.

Au court* de l'expose du traitement des textss, nous prli-
,

senterons les operations gauche at las exemplie correspondents I droite.

Aperaticins Examples

1. Juxtaposee deux textea A. Le patron a subi un dur coup.

equivalents A ut X X, The bona hatta stroke of.bad luck.

2. Marquer lea eegments 6quiva1ents 1 2 3 ...i --11L-L 6

en suullgnant (W ou a\rec un A Cc patron a subi un dur coup

t I / I I.

trait au,desaus (a) en indiquant X The ,boss had stroke of bad-lutk

l'equlyalence d'un trait veal& i 2 3 6

a

1. Numkroter lee segments de gauche P (a)

A drate d'aprba leur position E (a)
0

(1) et en face de cheque posi- E (x)

ilon, Endiquer le nombre d'elf- P (x)

manta (E) (par exempla de mote)

que C.oalen c. le segment.

4. En commencant par la eerie de

l'intAlrieur re-arranger cheque

1.

elhuence qui se fait face salon

ligaes d'equivalence, fairs
(

`

la soustraction entre to plus

grand a 1r plum patt noMhre

puls addttlonner lea diff6rpncee.

4.

1

1

1

1

2

1

1

2

3
aprA

2

1

3

4

'1

3

,4

0 1

1

.1

1

6

Ei(a)

11(x)

vila-x

P(a)
.

P(x)

tP a-x

a

1

1

0

1,

0

1

+0

2

2

+0

+1

,3

3

+0

+2

4

4

+0

2111

+0 +0 3

q)

5 6

5 6

+0 +0 0

gar
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5. Porter te risuUtet de la dif-
,

fat-once endrele ngsbre d'6111-- Pla-xka 0
.

,

rents !ja x) et les posi-

tions demi 14quence P (a - ;

6. Prendre l'hno apras l'autre

cheqUe pelts Aqutvalente pour

a

1. patron

The boss

sto cpmparer lesconstltuante

4

41w
feilziela leest A dire les let-

tree.

1. Wouper.sn grapham184juxta-.

poifi-ei fairs.correspondre Th

les 60iva1ents.
.

p. Fare pour chaque segment le

toyal des gcapAMes(e) et

i

faixe en nombres 'rtieln la
T.

,

41, 4
./soustrnetton entre lee diff6-

ranee@ de longueur.
:

9. Addittonner towt len graphAmms.

Compter les Wren 490011:10111.

11.1 Fatre lo total.d woo toe' :le

, fit +re

L e

e

la-

11+X

4+X

patron

b o
41

.4

2

- 3

1

2

3

5

.5
1

4.

2

6

4

2

4,

10

0

10

/.0

araphaposidem segmental.

03

003
a

330

it

111

331'

(,)
r

w

I i

0.

1:

04441\
Ni

,S

15

0
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0

(1)

4

13.

!

le total 4 la

menta idantiquse ,

Exprtgar le/ s totauX souil forma
. .

ds4propo4rtlon ou de pourcntass

14. ChIcArler las diff6rencas d'or-
.

dre dos eplante, de lbuguear

, des siegiants, de longumur dew,

N * )itoce:arde nombre d416monte
/ `..

«\ dem mots
\

15,

La 1$47* 2

jof

2/15

Ordre gastental 0/i2

Lonsugur segmentale 3/16

Lonsueur des lots ,2/46'

ElOmants dos mots 3/15

1 , s

kxprlmor e riSnultnt on pouT Ordro aplantal

centage ou de tncon Clulvalont\Lonsueur megmentsta 0,12
A

LonsueUr deli mote 0,12

eJ

Eldmants dee mote ,0,13

16. Pal.re le total et In moyenne 37/4 0,09.

2

Co cbtffre lndique la distance moyenne entre los enractftlictignos formellse

deux megmente de discOure. On remarguera gum leg mesuris aunt unlquemant
1

lOndlleffeur ee que prOsentent lee testes et ue font pan appal aux codes

4
corrompt ante.

Qn pent (want-14'10e dos renesignemente ouppymentalres an

:cs gut concerne les diff6rencee fonatonnellee eittro leo textos, perticu-

litremOnt dans la manure 0 ellow, touChent jm locuteur,'en $e Will-ant

41111140m0nt AUK COdeK EVOVIOCLUR. It y e espendint un 1nconlanient k own

proctAdurei Panalyme pout deventr molns objective st mine pr6c1ge car

ells dOpondra atore de In connatemance grammatical. et eiimantliluo quo l'on

p.

des

4



-

0

a 1-propos des opdratiolts du codi derriire le message. Void. cependant

quelques xemples de d6veloppements qulwideent 1 fella remsortir les tit-

ilironces entre les relatlons et les composahtta simantiques
ISU

a) Ralationi (R)

1 .2,

lndiquer,la dpendanci syntaxl-

qua A Paid. d'un.tralt horison-

tat di cette facont Al2'
ILD

2) Numhuter lw, estOgorlea de ra-
t

lation otalgatoiron (R), par

xemple la genre et le nombre%

MMMMM

A: Le, patron a s

k

X: The 'gbokniad a

ubl

stxolte of bad luck.,

3) Redisposer cheque sAguence jux-

taponfe melon les Ilgnes d'fiqui-
o

valences, fatre la aoustractiou

entre le plua grand et le plus

petit nombre pula addltlonner lea

dtfkreneea.

5 6
4.1.040 WWWM

I.

4

un 441T colv.

R(.g): 2 I

ROO

1 0

1

b CpRIpprirrIlt 114)

. 4) Compter dant, un dicttonna're,' le

nombro de sons ds X corrompon-

dant A un 614ment de A

2) Comptor dans un dictIonnatro, la

nombro do sons de A corrompon-

dant A on 00mont do X

AIAL0411

boss

(a erCeill 34 )

rfAmi

patron

,4

.11 5 6

1

'tailgate,

(patron

t (chef

(contremaitre

A21142.4,
Oosa
(magter

(head

(mitippor

(OWne
111 .1 r

3



3) retro le spustrection'entre lee

deux nombree."

N 40

4) Rare te miles eslcul pour d'eur, The/ L. bess/pstroo

tree mots du tens (par exempts 43 43 7 7

the (30) - I. (41) 13 et eA- The -:SO + 30 '-3 +3

7 -3 4

IA

prtmer Is rlimultal moue forum de (am.x). 13 /

proportion par rapport au uombre
a.

total de signtficatlre.

I) Juxtaposer tUNI dtatancea Kra-

phttlues (O.%

6) lOdutre en pourc(ntagem los deux

chlffren.

7) Mxprtmer le r6au1tat sow, forme"

d'une mate de rapporta.

4 /10
A

G 3/5 10/4, etc. 13

gm .19 .04

G .6 1.0

.19/.6 44. .04/1 4.

On pourratt expOrlmentniement 6tabltr tine corrtilatton entre cos Immures de

distance entre langnes et les mesures psycholinguistiques d'tdentifIcation

entre langnes.

5.0./ Textem PhonOttlole

A

(Nand l'annlyse attelut le niyeau du mut, on pout se de-

mender at on vs utiliser tem testes orthographiques ou les testes phonAti-

110 (tufa.
02

Loa examples ci-dossus out utills$ tee te*tes orthogroliques.

11/Ksamlnone maIntonanl ea tit ,,Nto mSmes taxies donneraiont al on leo analrit

i

6
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141

neat ilium,' 4101 courant's de paroles. On pout d'abord dAcouper les textes

en syllabus fsgpn 1,anflysernes difflrences'promodiques eVent de lee

#

conaidArer come une suite de phonAmes.

5.0. 2. 1 glegpmentaiton vPabes

One lingua inconnus pout d'abord trapper par son rythme

particutter c'est 1 dire le fagon dent elternont syllabus Ortes et slyne-
ss

bes foibles; c'est ce qui pensera par exeMple,un anglophone unilingue en

prAsence du hongrole, Ou /slurs, la premlAre chose qui frappe sure Let mon-

tie et la descent. de I. voix c'eet ego que reesenttra colts' qui um connatt

pas le clanolAs ou le suadoim en At:out/int Ices longues.' Dans les deux cis,

la premlArr chose qui attire l'attentlon n'ent pan tent la qualitA des

sons lndividuele quetle tom et la force den syllabus.

81 l'intonation et le rythme nediffArent pas trop de cm

A quoi l'audltUr est hnhituAt ii pourra repOrer certain. mote familiar.;

par example done un testa hungrois le.mot Canada. pourra Ptre deux fOls

plus facitement rop61461e pour un'anglopisone que le maw mot dans un texte

fr.ngata nAme i eur la ptopait dos autres points le frangais t plus' dif-

fOrent du hongrole quo de Vaughan (volt ci-dessus).

Lee longues pouvent aemblet plum dLffArentem par le

rythme et l'Intonation lue par les phon14.00 lul les ronstituent4 C'est A

COMM di% cm felt qu'll pet parfols pratlquoment implahle do reconnattro

dos homonyms quand Its sont prononcAm dans uno mitre [augu . Par exam-
,

pro, comparons los deux mots enivantos 4
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(141

I.

4

Fr dAveioppement An %development

Fr vloplog] i Ad [divetpmriot]

14$

Manalyse prosodlque Studio les faits de brythmo et d'intonationi lie fait.
,

d'enchatnement seront"plus cimmodos 1 traitor avec l'analyse phonStiqua.

L'unitilde I analyse promodique est la syllabi. Sn'utilisant la fagon de

jiataposer les syllabi. qui convinnent le misux, et en les basant sur les

. -

padres lexicales correspondents. (MO chligagdes, sur quels points peuvsnt

diffIlrer deux ..yiLabes mi. A part les diffirences entre les phonlmes qui

les constituent?
')

p'un catti,le force et be iongueur Oes syllabus peuvent

diffOrer et de.l'autro Vi hauteur et la direction de la volx peuvent aussi
41

dlffArer. DON modifications ripStIles cies deux premiers traits produieent

des diffIrences,de rythme perceptibles; les variations des deux dernters
4

pointi rOvitent den Atffilrences .d'intonation. Afin d'analyser et de mesu

rer cos diffOrencos, on pourra utiliser uns facon simple di noter cheque

treit,einel que /Whip. nueOrique correspondents (voir ci-dessue
4.1

St l'on appliqde par exemple cetto Schella de notation

( aux deux phrases 4J1 ftudlfes, on pourre.meaurer. I. degtO di diffdrence

prosodique.

.go

411110

t. Juxtsposerirs textea Oquive- (A) Le patron a subl un dur coup.

lents et tea.d0coupOr en syl- (X) The hose had stroke of had luck.

4

!shwa.

1 56

3



raise corrospondro lea myna,- (A) , Ls pa
A

bampl do la fagon la 'plus appro- (X) The

1

prigs c'smt 1 dire syllabi ac- dur [nip

bo:1 Itaml iroke 101

centude en face do syllabs bad uck

ccontuis de fagon 1 es quo

Irips mynahs. supplimantaires

lenient non-accantuiss.'

41I

3. Fairs le total dam video

dans la Limni infOrisure. Ad-

ditionnerles deux somnss. On

a la dlf0frence ds nombre de

4. Pour les syllable restantes.

portest le rythms de la phrase =

trite

boss

a

had

.tron a

4

SU bi un

a

ur

stroko o bad

L - ir) 2

L ( , ])',0 3

L

la force (F) et In lougueur 1 1

X Ths boss had a

5.

et Vtotonatilon: la iputeur (A)

et Es direction (D) du ton (volt'

Tableau 6).

Numfroter lea 610ien1is de la

liana a d'aprila la table dem

valoura (Voir table)

f (a)

1 (a)

d (a)

h (

1

. k

0

1

1

1.

0

3

1

1

0

1

1

0

1

'1

,- I

0

3

2

2

0

0

r ,

1 1 1Lr coup

i

bad luck



I.

0
1 ,

4 . Upliter l'oplirstionipour la (x) , 0 1

lisps x. .1 (x) d.i
'0

d (x) 0 0

h (x). 0 2

7. Fairs corraspondra chacuns dee
1,

f (a) 1 1

Ita-nes. f (x) 0 1

1. °!, (Oil - f (x) fla-xl 1 +0

e

0

-0 .

0 1

0.

2

2

00.0 1

0 0. 3 3

1 1 1 2

0 0 1 2

,

+1 +1 +0 +0 3

2. 1,00 '... 1(x) 0

,
fla-xl 3

1. d (a) - d (x) ..
,

..

4. h (a), - h (x) . a

B. Calculer la 4L,HArence pour

chaque

4

9. Fair. k total.

1 (a) 1 1 1 1 1 2

1 (x) 0 1 0 0 1 2

411a-xl 1 0 1 10 0

d (a) 0 o b o
1

d.(x) O0 0 0 0 1

d:a-x I 0 +0 +0 40 +0 +1 I 1

a-xi 3

d(a-x) 1

(a) 131 1. 3 0

(x) 0 2 0 0 3 3-

a-xl 1 1 4 1 0 3 7

hl )Joi

14
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Si on pousw(l'enelymoll au-dtatioua du niveau promodique,

on peut compare lee transcriptions phondelques de deux illixtMalqUIva-

Aente pour caicufè la dietence dee c9netituante,et la djetance Vactoriel-
i

, .

le ntre leyre tral C'eat ainsi:qu'aveclee 4xemples dejil

employAa, on procidera de la fason auivante avec les textea eti transcrip-

tion phonfitlq.

00ratj.ons

.1: Transcrire phon6tlquement

tem phrase? 6quivalentes.pour

inclure les modifications

d'onchatnement.

patr3 a Sop!. 66 dyrdr,i(u.

)9 bps hod o UV btm diAk

2. Faire correspondre los mote 10 pate a Sup a

ou groupes de motto Ogulva-

Ienta. °#

dym ku

-to bps hod o sirbuk ov bto U lAk

I
.

de3.' En snlvant, gauche A dr its,
, 10 pati6 ítt stibl aC///// // tiyin ku /'

Petro currespondre A I'llt6-
.

IN, 105// Ito, //dPo sttouk ov bald/ Ink

rleur &I segments OgnIvnlente 2 + 1 + 2 + 1 + 5 # 2 + 1 uo 14

los phon0Mes de In (icon Is

plus approprpe: ten voyellerq.

A face des voyelles, los con-

. sonnom on r414o dem consonnem.

Porter Ito sign. (/) 80E1 n'y a

tto
de phonAmo cotrespondint.

5 9
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4

4. Cumpter tous4les sigmas (1)., 1./a.x) e 14 (Somme des differ*lefts,
)

5. Indiquer sous cheque pair* de -

Ohon4mes la distance entre les

Aeux phonates. (en valour ',recto-

rielle) et additionner toutes

de hombr de phonilmas par Ilquivalnt

simantiqus)

1 epataballdy;kkul
o s b p a a d e b Z r 1, A'

3+ +1 +3 +1 +2 +3 +2 +4 +4 ,61.3 44 +3 " 34

S /4-4() 4 (floeme des distonces:4r

'les difflirences (Voir Tableaux entre phoniams correspondents.

7 et 8.

On peut consid6rer coo texteelauxtaposgs comme des egments stadiquis ou_

r )
comme des sequence. dynamiques car, commie nous l'avonsmoi,i1 exists deux

.types,d* Mesure: 1* mesure otatique at la mesure dynamlque qui peuvent
.

4
4- t.

chacune 'appliquer de facon diffarend4:11-dessous du nivesu prosodique

o les traits phoniques distinctifs entrent dans les calcule. Une foie'
.0

que les testes out ainsi treats analytiquement, on mit. appliquer

quelques formulas simples pour cheque type de mspre: la assure statique

t la mesure dynamique. Commencons par ls assures sta4es.

5.1 Mesures statiques

Ce dont nous avows besoin ici est une formals pour mesu-='

rer le distance entre deux testes statiques jlrxtaposils tels qu'Us app.-

reiesent au regard. Comm* Ile n* se prilsnteront pas de la Are fogon 1

au-dessus at en-dessous du niveau prosodique car danwce dernier cas in-

torvionnent I. vajonto des traits dlotinct1f* phoniquea, 11 faudra ten1r

compte de retto lIgne do n6porntIon. Notre promter trnvnIl connImiorn h



;

, #
(

.

illaborir une tormuli'intigrie pour meaurei la distance entre 1eiligegmentl .

. ,
.

supre-proeodiqUils.

,

5.14 fiements supra-prosodiquee
6

On devrabcommancer comma prdcidoelent par.traiter le

textoi on juxtaposera et numfrotera lit egments iqui4s1ehts.(N> de'gauA
. v

che drOite puts on en indiquera les constituents, Example

4

as'

.4

A

X H

Li

1

2 3' / 4

beaucoup.

Munich

3

Dane le cos pr4eent,

qu'un d6c0age par

lemma possible, ces

et le calc11.

,

5

la blare de Miinich H (a) = 5.

beer

4

vim much gr 5

. 5 .

on d6coupe

couches successive@
9.

pgoadures risquan

or

.1'dquiva1ence minimal.; ion

ou par transformations oit 15ge-
i

t d'alourdir inutilemink l'analyse

f
,

1.:(16marche suivante consistera 1 csicule' le nombre ae

if

ditiongant les diffilrences de\position en nombres,naturelst

A,

X.

1

Il

He

2

aims

likes

3

beiucouR

v.ryH much

1 2 5

A. 1 2 3

X.

T(ArX) 0 0 2

4.

la bi4re

beer
4

) 5
de Munich./

t4uaich.

3

4 5

4

transpositionW (T) Ocesiaires pouf fail* concordeelee Oux struCtures.

AM fait en faisanIt correOpendge les piwitions equivalenten et en ad-
.

0 4
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11

4,

Ii st shuouike,poesible,de mesursr.11 diffilrencl entre lee 414Wents ver-
, ,

,baex constitutifs'(v) th comptant le nosbre de litres corresponOntis

Aquivalentes avec de; catilgories qUi so correspogdent terms literse (6

. et en opirant une souitraction entre ce chiffre et le,total.

# Ii aimp beelicoup la hien de Munich,/ V (a) 7

He likes very much beer Munich V (x) 0 6

y (e+x)
13

2 4 (.2 2 C (asix) = 8

On pout exprimer cette difffrence de configuration des constituents ver-

baux correspondents par la formula suivante:

V (A - X) = V (a ! x) C (a s x)

Ce qui'donne dans le cos prfsenE V V (7 - 6) - C 22) 13 - 8

.Finalement la ,difffrence entre las uni0s (U) qui con-
..

.tiennent ces constituents peut se mesurer in faisant la so straction 'entre

les pelves identiques (p) et le noibre total (in) d'unit4.- 4prI. avoir jux-

taposf lee 6qt:1ivalent. ae facon 1 obtenir une corresponden maxima:1e.

On peut falre cos opfrations sur doetextes enwtranscripti n orthogria-

phqueibu transcriptionphimulogiqUe. Example:

biZtre & Munic 6

n 9 n 12

boar 4 Munich 6

2 + 2 p - 4 2+2+2+2+2+2 p 0 12

Umn-pm 9 - 4 0 U n 14 le 12 111 0

/b jEal/ 4
%
n 8

4

2 P 2

U * n 'p 0 8 . 2 0 6

/m. y n *4t/

n ll
/m ju n k/ 6

2 + 2 + 2 p

U 0 n p 11 -6

6



le4

D6 cette bison, on wit #tablir la dia-

tame entre homogrepiles et ce116.entr6 homOphones as distance entre les,

textes orthographiques entiera ,eat 154.7 32 '.

!I; ,

Nous evens malntenimii trois masur.. (U, V et T) dos truc .

tures t des ailments 'constituents des Canis Suxtsposde,i on pe peut addl-
.

tionner cos m6sures car ellis repasentent des,ch s tondemsntalement

diffdrentes. On doit d'abord les elduire 1 up dino4nateurNpommun avant,
4

de pouvoir les lntfgrer. .11

On y arrivera en plagant dapi cheque can les difflirences

minimum et maximum antr6 0 et 1. 81 dans cheque cal on a fixd le minimum

1 0, 11 faut alorip dbterminer quai sera le maximanCpour U,.V et T. Dans

le cas de U, mi toutes les formes graphiques juxteposdes sont identiques

le maximum de, U n et ...2milLID = 1

Dans le cos de Vn, si tout; lee constituents dquivalents

sont compatibles pour ce qui est de la catOgorie et du niveau, on,eura

max (V.). OU max (n 7 p) et

Dans le cas de T si len segments dquivalents occupent,la

mame positionolors min (.1) = 0;mais comment dOterminer le maximum? 81

tour les segmenis juxtapoods sont numdrotds comae el denims, en fonetion

ds leur position dans la sdquence et si l'on fait la soustraction entre

les numdros de position en noMbres positifs, on obtlendre une mesure de

differenCe structurale entre las textes. Quelle est la limite maximum

\

de diffirence de cm type? ManifIstement, on attelut to maximum 4 diffd-

141

1 63

ft

A.
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rims quen61os paires d'Aquimelents se correspondent n'Ordre invera:
1

Fr complitonce sOministrative

1

An . administrative competence
2 1

1

/044

Fs Je subs ici
3 2 1

1 2 3

Hier bin ich

6

Hxaminons cos relatigns et d6veloppons-1ee de bacon I en extraire la

atructure.

1 2 2 positions

2 x 2 4:2

= 2 2 2

1' 2 4 positions

4 3 2
3 1. 1

1

.1 2 .

6 5 4
5-

1

3

4 6 6 porittous

7. 16

N positions:

4 x 4
2

6 x6

N x N N2

2

Rsmarquons espendnnt quo dansties examples ei-dessua, N est toujours un

nombrs pair.

..

.. - . Supposons quo le nombro total de positions oit Ipair
.

,

(3, 5, 7... ). xamtnons*aloraws 4u so passe:
a 0 0

'It

f
st

2
' ,. '4 t ppsitton .(1.x...1).:1_1

,

o

S"

.4k

1.

11
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t,

01

I . 2

'3 2

0

.

3 .4

2

,

3 PPoltIons x 1

2

Iv

32 Ii
2

1 .

poitt.Aona x 5) 4 52

s II positions

2 2

Ls forsiule pour IW nombre maximum de transpositAna structural.. dlipendra

aonc du tilt que le nombre total de siligmentslost pair ou impair, de tills

orta que, si N seat pair

N2 2
Max T (N) . 11-- et si N eat Impair max T (N)

I.

Max'T (N)

ai- N set

N2 - 1
si N dot impair

4u; lo isppget- entre

otructuria Auxtapostitto Ibis

4 '
ris pout qu'idle. concprdent

I.
"

, .
. k

,

0

14.

A

le carr$ du nombre totaf de'segments de dot*
ed '

double du nombr. de tranosposrtipne nfassai-

yawl. entre 0 et f. $

4 to

S.

A

.



1$

Donct

N2
maxT(N) n

4

maxT(N)

at

N
2

-.1

2 ,

pp maxT(N) s 1

et maxT(N) m 1

2T 4 1
maxi9

max(n. 1

4

Uone la distonee supra-prow:clique (D) entre deux structures juxtaposAss

.
d'Ohe langue A et d'une langue X est $gals au double du nombre do trans-

position.. comyensatrlees avid* par ke earr$ de la some des segments

OquIvslents, plua la dI1f6roned dntre Ise $16mentu eonstituante (V).plus

le uombre total de compose:Om graphique motns is nombre ds paires idol:-

tlques, in valeur de ellaque.onsembiS va tent entre.0 et J.

#

Com meow:les IntegrAes dolveat done varier entre 0 et I.

0

male
p

. . Done In formute int$gr$e pouf les dIffOroneed stati-

guys ntre textes ansrym$a su-dassus du niveauprosodlque est:

A

"X)3 u

- p

,
4

4114.,*
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5.1.2 Oespente_infra-prosodiguse
p.

Hi les diffir0ences de distance,entre [Angulo au-dossous
4

dU.niveaU prosodique doivent litre prises en compte, an dolt seleurer des

traits qui sont ecoustiques st non plus visuals et les prdsenter de fsgon

ce qu'ils trouluisent len devils de ressmblance. Lestrsite acoustiques

traitent des variables prosodiques de ls syllabel les traits sllophoniques

trsitenl des diffarencee de ptononciation entre phonAmes dens le discours

suivl. Cod implique que pour la formule OtAgrAe on devra remplacer un

term grephique phonologi(lue).par tipox (le syllabique et to phon6-

tique).

5.1.2.1 UnItOn nyklablquen_

Pour njouter une menure de in dbannee pronodique A la

formule, on dolt npplIquer den proOduren do menure nyllnblque savnnt d'Ar-

river A la formuhe pour l'intOgrer.

Comno noun l'avons dOIA expliqu4, lee opOrations de

mesure prosodlque sont les ouivantomi on juxtapose leo oyilsbes des seg-

ments de discours 6quivalents de fecon A obtentr une correspondence opti-

male% on note, pour cheque syllable, le rythme (force et longueur) et

['intonation (hauteUr et dlrection4puis on mosure checune de cox quatro

compost/intim RIpniquos sur unt Achelle de velours relatives (volt el-

&mous 4 4.200.

Par xempt., promotes l'homographe Munich tel 4u'll oot

peOnonci on angles et on francalo dons von contextoo compitrables. On

If;'?
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1

commence par dicouper.pe segment de discoUre en 'Webss et pour cirque

yllabe, on note la longusur, la force, la hauteur st la direction rola-

Fr, my nik

h 3 2 f 1 0

d 1 2 1 0 0

1

.h 3 1 f 2 2

d 0 1 1 0 1

1111
\

On donne los vs. urn numArtques gut convtennent aux OffOrsness et on

tratte.chacune d'elles commie un vectsur prosodique on effectuant ntre
It

sites dos soma:ructions en nombrem antlers posit:ifs1 ftemplit

An rnjL

Fr

fldh
2213
1 1 0 3

1 +1 +1 +0 a 3

An ntk 0 0 0 1

Fr

D 2 +1 +0 +1 4

2 1 0 2
raw rm.

9

Win on 5411ttlonne 1se diffilrences vectorielles pour (Anglo pniro Am

eyllehee (1 4) nftn d'obtentr ta disteneo prosogique (7).

V

15..

o 3

't
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Pour rasumer, on csloute la tilffiirence prosodique entre

deux segments de diecours iquivelents en prenent le somme (E) des diffli-

moss ntre cheque syllebe It:eta:post:2'M, en cheque position (q) jus-

qu'h ce qu'on sit ipuisi toutes len positions syllabiques (Q)1 qui

donne':

I.

Pour Pm:ample ct-densus on auratt len valeurs autvantent

I
tions syllsbiques ,01 w 3

let
A ) 1.0 4

qwl

3 + 4 7

2 post -

1m prolflAre qui Re pone ensuite est d'intlgrer reel. dans la formule OM-

rale. Cela peot se faire en exprimant Is distance mynaI;ique moue la

forme d'un pourcentage de la limlte (L) du maximum (malyi qut eRt de 12.



Vg,

TAILKAU 11

i nes et Symbol's pour lesmesures Inc:Wales

nombre totel des syllaber jun-
teposise fy compris les cases
vides)

une Bosition syliabique.donnee

Ng:: difference syllabique A la po-
sition q

!Amite prosodique diffAreuttelle
superLedre

I : Matte prosodique diffIrentielle
WO:nature

U difilrenre d'unit$H
V dtffOrence de constituants
C ca;egorie comMune
N nombre de segmenie
T cinnsposition

nombre 6tal des phonimme jux-
taposes (y compris les cases
vides)

uns position de phoneme donne

P
k difference phonemique 1 la po-

b

u

e

n

p

sition k

limits phonemique differentially
superieure

limits phonetique diffirentielle
inferieure

.

nombre d'unitio
nombre de constituents

nombre de constituents commune
nombre d'elemonts
nombro de paires assortles

Oela signifie que In difference maximal. entre les traits prosodiques de '

deux segments de discount quelconques (LQ) set egale 1 la limite dpferen-
)

Oelle (L) multlpilee per 10 nombre total de syllabi*, soit la difference

maximum entre deux syllabes.- Si Pon veut lntegrer Is formule pour la dif-

?etre* prosodique, on dolt donner 1 co mm. valour maximum et l'on aura slurs:

On devra sjoutor pool Aj Im formule dyne:ague infra-prosodtguo on tent quo

0

II

I 1 '()
11

A
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terms nouveau exprimant los dlifironems prosodiques de prononciation do

deux segments de discours queloonque comme Atant isalea la some, des

diffirenoes entre touter les eyAsbea juxtaposile E'S tvisge par le
gml q

nombre total de syllabea(Q) multiplii par la limits prosodique difffiren-

tielle, ce qui donne QE S

(poi q
LQ

Comm la position dans une phrase est pat-foie fonation de Vinton/it:ion t

du rythmm, 11. est peut-Atre utile de rOptSter leo: calculi' en juxtaposant

dee 'Animas entiAres comma des suttee de sytlabee.

51'2'2 Untt6A..012,14.111..q91.

On peut mesurer avec plus de prliciston encore la distance

entre les constituents phonftiques'des syllabes. C'est A ce nlveau que

l'on ttendre compte des effits d'enchatnement souvent analysile en mese

temps qum les constituents prosodiques du discours. Alma, on pourratt

.transcrire, d6coupet) et juxtepoaer.!le la facon suivante l'homographe fran-

co s-angla la!

4.4

observe tton

Fr pp 9 c

An V b z 4

\LI

101

a

a

Avant d'entriprendre tout. mesure, 11 taut transcrire lea demi textol juic-
e

ftqaposho do favon adOquate. On indiquera moue cheque pair. corrspondante

la dilf.ronce vectorial's. Pour l'oxemple propom0, on utilisers la table

dee distances ntre phonAmes (Table 1). Knaulto on addltlonnora
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lee diffArencee suivant la formula suiventet P den laquelle K repri-
, kxl, 4

setae le noisbre total de position', k,une gooltion donnJ qubiconque et P
k

la dtstance vectorielle entre deux phonimes quelconques me correspondent en

position K. A titre de compersison, refrenons un xample (ISO donndi

(1

Pr bletre / 441 beer

k
1.

k
2

k
3

k
4

4

Pr b j E:

An b T 4

+ 2 It. 3 +4 8

Pl 1 P4

'40

Attn d'IntNtrer vette menure_dano foripule g6n6rnle, 11 faut quo tolls les

r6aultats poesIblen solent compile entre 0 et 1. Cala ulmnifln qu'll falai

que len calculi; sotenl effectOn entrn certalnesaimitest une 11m1te ln-

f6rIeure (b) et tine 'Mete sup6rleure (8). 81 deux phonOmes Mont phoniti-

'moment Identiques comme./m/ en franc5ta et en angLals la distance veeto-

rlelleentre la faeon de Lem pronotteer est 0 qui constitue la vfleur La

plus faible on la lImIte Inf6rIeure (1) et (b) = 0. Len deux phonimos qui

dans une Juxtaposition den codes phongtlques diffOreront le'plum rapOisente-

ront la IlmIte nuptIrleure de la dIffOrence possible entre un phonAme d'une

1anguit at nu phonilmo de l'nutre longue. Wept*. mare table, on *unfit uns

valout de I10 pour l'Anglais et ts.froncatseatm come 11 fut y avoir dee

dIff6roncem dklongueur rondltionnOom par le eontexte dans den noRmente

d' nfincOo r4 I is,'41notut albuteroun on point supplAmentai re pour t OH II eompte

*

1 7; ,
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de touter les dilf6rences.de cot ordre si hien quo /I / Fr - An\= 18,5 .

La dirr6rence 1114X1RUM (BK) entre les traits phon6tiques

de deux egmehts 6quivalents do discours quelconques est 6ga1e I sa

gueur dans le nombre total de positions (K) multipli6e par,la difUrence

A

maximum (max P
k
) entre deux phonimes quelconques ptis chacun dans l'une

des langues que l'on veut comparer, el hien quilt

8K m E max P
kk=1

at

Pour pouvotr atra int6gr6 dans notre formula, ii faut que ce:maximum Boit

6gal I 1, ea qui donnera

max E P, = 1

k Kmi

La diffArence phonAtique entre la prononetation de deux Magmentn de,4118-
,

tours quetconques cat fgale au noMbre total de phonlimitis juxtapos6s

4)

(y comprin ten clines vides) qua multiplle kturn diffOrencen k=1 juxtaposOen

(P ) divinf par teurn diff6rencen vectorielies maximum qua multiplie le
k

1,c r)nombre de ponitionn (K), ee qui donne: r . Si Pon applique cette

fopute A l'exemple et dennun o1 K m tov 8, II Is 18,5 noun nuronn

.17).
1...A 8 8 .10 8

BK TA=x4 74--

La formula,' Onkel* d6veloppOe en-deasoun du ntvesu du phonAme Implfilue par

cons6quent les quatre termes sulvants:

I
1 1 J



1

2T
1. 0 15,(,r or

N4 N4 - 1
1

2T

3.

0

Come chacune do ces formules varie entre 0 et 1, la formnleMstAlbrie,ve-_.

rtera entre 0 et 4. Voiet la formula lntligrAs mir la distance stetique

A
dAveloppfie.en-dessous du niveau du phoneme, it entre-deux segments kits-

.

lents de discoure que1honques:

dPas

.11011011111

Si ona un chiffre 11.apatr,

5.2 Manures dynamives
-

f

."

Ca. 3

Pour effectue; les immures intêgrales de distance ntre

discours, on considfai les testes juxtsposfs cosmos deux lianas dans Veg-

gies' d$couphis do fagon A convenor et A meourer les Aquivelents correspon-

dents. Dana co type di mecure statique, on n's psi tenu einapts de 19.16-
,

sent temps di la"communicatton.

I"; 4
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NI l'on ttont compto de 1 alaniont temps ou plus pricl-
*

assnt de 4460rdre d'apparition des unitas constituents., leo segments de-

. 4

vie:moot des siquences avec 1.11 caraetiristiguss gus eels ntratins guand
t,

I

on vent troulver 1 1 d ffarenee entre deux saquenem de discours correspon-
!

dents*, on pilot mos rer les constituents juxtspoes en se plagent de deux

points de vue: Isoit 11s'sönt identiqu'es ou,diff6rents, soit Jim difflreni)'14

de deir6..
J ".

Dana le'premist cm, comma on se trouve au-densue du

niveeu prosodiqum suprs-propodique), c'est par les reprbsentations gra-

4 -phiques du texts (gu'elles solept orthogriphiques ou phonplogiques) gue

l'on dacouvrira 148 diffarencee. Commellous l'avons vu, attte reprasenta-

tion'grsphique.du diecoure pout se limiter k'l suite des phonimes ou se pr

prOsenter sous la forme d'une tralcription trke dataillae de eons.

9

5.2.1 LINpences supra.tmaodigulop t

A , ti
. ,

lien textes juxtapos8stse prOaentent avec dee 6.16ment.

. disposAn dans un certain ordrs et come on peut traiter l'ordre imolai
r 0

come Otant analogue k l'ordre.temporel, on peut.utiliber la mine formiiiis .

.de trampoettion gui a 140 Otahlie pour mesurer la dlstanc)fhestre str.0 tu-
/

res, c'est k dire 2 T

N

Ce qui nous intOresse,maintenanto, ee pas.ssulement

de sevoir quols sont'les tilAments Oquivalents qui sot tdentAquenomais ousel

en queI ondrolt ou plus exactemont I quel moment. JJI d'autren termer: A

quel point de Is mOquenee temporkle Videntit$ sppeirstt-slie? Cele igni-

fie qu'll taut tenir empty non seutement du nombre do powitions main de



l'ordre dans 1wpm:a elles,sont pledges dane la.siquence..

Par example, assurona la distance dynemique entre le

mot frangais formulas st l'dquivalent angels (nordnamaricaln) formulas,
ri

ce qui donne en transcription phonologique:

, Pr a
, 3 c. in Y 1 (a)

An f 3 .1 Di j u . 1 0 x (x)

It.

Quand on examine les transcriptions juittap9s6es ci-dessue, on pout faire

les remarques suivantes:

La forme francaise occupe six positions alors que l'dqui ent anglais *

e n occupe neuf.

2- Sur le maximum de neuf positions, six ont des tquivalints correspondents

e t trois, /j, s, s/, Wen ont pas. Nous d6stgnero'ns ce groupe par le

symbols K : K m (j, 0, iL

3- Parmi les positions qui opt deux phonamos juxtaposis, certain@ 'ant deux

phwames identiques, d'autres deux phonimes diffilrents. Nous dfisiine-
.,

runs ce dernter groupa par le sysbole L t'L
{11

j u

4- Quatre des phonlmes sont identiques dans leo deux egments de discours:

Nc'est le groups (f, a, m, 1) qui est manif tement *gal A afro:

(f, j, 111, 1) = 0 ( 11 faut maintenent mesurer les difftrences.

5- Nous remarquona quo 11/0 occupant la position 3 et y/u la position 6 ce

qu'on pout oxprimor par h(3,6) ou L (L3, 1,6).

\

6- On.peut exprimeic sous la forme d'une moyenne chscune des positions

A

,des diff6rentes unlOs corregpondantes (a ), c'estirdire (6 # 9)

co qui Ovine o ' 6 V 15
2 ' 7
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7- On pout xprimer la valour du d6nominateur commun par un facteur Aqui-

Indent au 'unthreads pain's correspondantes (2) de la siquence c'eet A

e

gift. (1
3'

1
6
) en les conelarant COMM4 des exposante'dont on a Mull'

,

4W 7,

les velours X d, o. puissance, de 2 par example (3 - 2, 6 - 2) co qui
*

-
'noul donne 2

32
, 2

6-2
ou'de fason Om; ign6rals 21-2, En utilisakt

P
. .,%

.

ce'denominateur variable Our cheque pairs non-Managua, on obtlent
/

des Isleurs qui dicroissent en fonction de la distance entre l'unite
/

et la,premiers position, c'est I dire le debut du mot dans le ca. '
/

6-2
present. Ce qui donne Ri0 ...: 15/2

3..2 ety/u = 15/2
i

ou de fasop
. 1\

plus generale'PLLI
L-2

2

8- ,Quand oh examine le premier groupe de mots (0, x) qui n'ont pas de

coraespondants (j, o, x), c'est A dire le groups K qui occupent les

positions (k5. k8. k9 ), il nous
suffireAur adapter la formule de rib-

k-I
duire d'un la puissance de l'expoaant de fason A ce quo 2 devienne

9-1
le denominateur. Par consequent WM 25-1; 10/e) 2 ou de

fason plus generale x

2 k-1

9- La formule generale pour mesurer la distance dynamique (W) entre deux

sequence.; equivalents. juntsposies sera done:

+ x + a +. 'x

K 2

co qui Our notrs exb1s dormers'

v

.1. 6 4. 974 + :6 * 9 + 6' + 9

+ 15 + 15 + 15

+ 9

+ 15

11U Ilt
9.106
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Pout .Aroir une idde s 1. tagon (hint les distances obtenues par coo memu-

res diffiriont ke cello, qui sont obtfnue. par les Immures statiques et

anima des diffArences entre segments de ditscours n...transcription. ortho-
-

grapblques et phonklques,..ppliquola (letts formula aux xamples dij1

itudills: Pr bare et An boars

a

x " b u o r 4L

.

11 12 13 14 15

b I i) r o 5 14

H
pior. 25-1

> at x

2

a + x 5 + 4 - 9

L. , o/ol

I. i21

L3

5 f 4 x )5 4. 4 4. 5 4. 4'

2
71" /

a + x a + 9 + 9 + 9 - 9 + 9 + 9 .
.74 2o 21

.c a

.56 4. 9.00 ....

W . 10.01Thour

10.01

Ln,marnic,f"umulp lippliqu6e A une trannAlptfon phon6tlque (restrelnte) de

vex deux mots fernit npOnraTtre one diffFrehee plus grand., entratnie

par tes pronunciations di f fOrent es du (r)". aurait (bjVad/ b 4 4
I

4



la

,

to

11

A

e,

,1:2- 4. 14

211. )3,

Ili, z
1-

.

ITN 0.

, + X"
%5, 2

. 1'

+ 8

e 21 22'

a

JO 8 6

.. . '
.-

13, 14, i.

.

t

0.1 + 4' 4: 4 + 4 4. 4 + 4 4. 4 .
44-17.2-

.

42
,

8+4 14: aw/b
rAv.

2 4,1.

0
1 . ...

.
.

A .

.

.

our troWer Iva dyfOrewmp Oynamliqueu eititTrdeux nOquencos do mots, on

1Vrf tavisms/0 additIon4r 1Si difffrences entre Assque padre correspon-s,

,
s

. .

.;, .^ . , ,
,

,

.

,...
r 0 1 n

..

'dpnts. Le/dtffirende pour.un taxie,.de (1).palres est la:somaS des diff6-

441

14

rupees indIvAdvelles, c'est 1"dtres
.

.

.

jc,y,
v'S.7-11rr

.

, ...o. /) .

--.

,
A 3

. 4
A.. 1 ,;(rtri -Z. .

.

116

'A
ion Atudie'lee lloteafrenOel.blItngus6. Aa-dell du niveau de diffArenels-

* d 4

5.2.2 14.ALTIADIL.1"14:2EeilaillAYes

MIllso,s1 la tranmerlptlon des sessinCe de dAscouse juxta-,

;
1 .

.

posfe est (rim prc'hee ii Silt passable qua le nomlirstde dftalle Wessairee

. pour dliffreneW les sone no seat Ire sufflealit. Coe' a des chanues de se

produlre n partteulley qualtd on assure des dlatectes trOs voisins.ou quand

tion!graphtque, n pedt.dfeouppr:lop sons, en tralta distinttlfs gum Von'
/

,

4,
place tousisur'ulae commiAon'lle.ralt leormeatrba atAtiquee

,infra-prosodiques (volr Tableau 6, 7 at 8).
4

k

4,1
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Copondant, maintonant la diffAronce riatdo done le fait ,

que is valour voctortolio rOolle do la distance antra doux,00na juxtapoalise

dApond de tour Ouidelon done la sAquanco, co qu'on fixA comma liquivalin-

4
co-elnlmale,

(
Comae pour la masuro dynamique do segments juxtaposla do

symbulea graplitquee (orthogriPlitques ou phonAttquas), lea valets Ilittribudso
40;

0,

"aux diff6rencem Mont dOcroinsantest sties attainment au fur st' °Oussure que

Iii\4,11iltinefi propylene dans I. temps. Toutofolo 11 faut let traitor leo dif-
dre

ffirencen, non pan en carmen de "identique ou difffrelit" mats on tomes de
0

'doire de rennemhinnee. On arrive, X cm rtImultnIon raiment don noun rat-kIft
Limo' entre traits dIntinyttfn.

0

On trnitera donc diffOromment cos debit types do Weaure.

On n's plum benotn de teetir compto du fait quo lee symbols. aunt idoottques,

Alft6rentn on n'ont phn de correspoudant, puteque emus qui reprOcentent doe

NOM nyelpt den irattn identiquen aurcent une .e de afro, ceux qui dif-

Orient Norma offecthe d'une Valeur vectorial). tive et cons qui n'ont

pam de correnpondnntn pourropt Atre affectOs eol o la velour obtonue en

faisant la mom* de leura trildfs dlotinctlfa, soli du maximum dtvls6 par

deux. En conn6quence, (en 14quencen de nom me prOnenteront sous la forme

de suites de nombres, disquiet nombre reprOnentsnt iv &Nal de diffArenco entre

len aons, en function de ta ponttioe de ehaqup mon. ha position offeetm cha-
.

que nombre d'une valeur Ocrolsaanto 4u1oliodtfle les dogrAmi de diffikronco.

Enautte, oviddltlonne toutes len veleurn et on ton fait la moyenne.

Da haven X !etre dO4oTeri mucconsiveMent les voloura

Aoc dlyanrom olvdoit prondre la pulse/ince di IA poettion (X)

dem pn I rpm Inlet npun6on (p) pfl I NI NAHCOPI qu I mammon! ent yer I n 101110cm' du

op 1,10
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La equence (21, 22 1 2
3 14 /k

, .

alPh

de cos distannai vectorlsAbis 40 day/en

4, 8, 16 ... n) comae dtvissur

storm divldendsi (P
k

/ 2
k
).

Comm Is diffirence entre deux cons correaPondants est suss' fonntion de la

longusur (K) de leuq) siquesces 6qutVslentes (t), on dolt *use fairs entrer

cot 1,6inent en ligne de comptea exempla hi 0 de za /*pal (Z3) ne peut ne-

cevoir Is Whom valour que lel) de population / popTijuitAEI (2 10). Ou pout

faire interventr cat OlOsent comma, multiple conatant de cheque distance et

aussl come dIvlaaft.Ou'total. Voyonm comment cola petit's., fairer pratique-
,.,

mew: pout fsopter les comorniaona, reprononm un den exemples dAJA ttu-

Ms. On wkaueern In dIffArence phonAtIque entre la prononcletton du

francals billre et de l'anglais beer de la fagot: solventt

41110

Juxtepomer lea phohAmes de tecon k1 k
2

k3 k4

A obtenir la correspondence j E.:

quentielle optimele.

Porter la dtatanco vectoilelle (P
k

) 0

(voir la tab lc pour I nag! ids 441, is

franc/its).

2 2 4

3- Multiplier cheque mbire par 2.f1evi ki k2 k3

A la meme pulmma le la longUsur 0.2 4 2.24 2.24 2124

,

de le Aquence (Kr), done le cam prA- 0 32 32 64
..44%

sent: K
I

w 4 c'emt ft &Ito quo 2

ki
24

1,91



4- divlsor ehacun de ees praults par

2 41114 1 la guillotines donn1a par

re'nombre ordinal reprasentant la

°,.

0 4-

4

,',

0

r

9 ' 14 '

4 4 a 64

... ..

.

, , R
1G

position (2
k
).

6

0
0.0

I- ..Faire le total at divisor par la

tonsueur des sAquences prise COMM

putsaanee de la.paire (2

16)

4 2 S.

La dlatance vectlortelle dynamiting entre Fr hjitu/ et An ArreJ/ sera done

de 4. On pent r4sumes l'op6ration gut complete 1 measurer la dtstance vac-
,/

torielle dynamigu4 entre liut rAallsations phonAtiques (P) de deux silquencom..

4k ' %
'AquIvalentes (i) par In formclo suivantot

4

s.

1,

0 oh
6 1 040,

lat

41
mv,

4

Bien toe l'on aura pent Ptre pea beeoin Oi.mesures ausel fines pour mope-

rer-des testes mimes longs 'dam deux longues diffOrentes, une toile formule

me rOvillera utile pour ealeuter de fagon prOrlas la distance ntre deux

dlalectos on pour Otudlor los lnterfArences htlingwo. Pour 111ustrer

epei nppliquons In rotmnle AAA ttanmeriptIon d'un mot extralt.d'un

glottomenl in vourwihmitu0 14* AqAdllim hittngua racontatt IMP 1114101r0 Olt

11
11
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0

'

anglals st utilisaLt dos nom cl 1Leux frangsio.\L'un de cam noms sot

Flvillre-du-Loup quo le locuteur prononce [rIvjirdy'lu] dens eon propte.

dialects frentsimIssis qui dons un contexte *nests devlent relivsJcleolu,1

A (An i) v a

X (Fr d .1/ j r ,t,

- 6 3' 12 _) .
A

+ 12 + 4.+
"t_

24 1 ?4 10
e, 4

to
I ,

, , ,2 %(

4

4.4

al%

4 4. 12 s ,
"w-

Cect dunue uye mosure appliqunblo,A tuute xAquence do discours juxunpus0

quivalente. Pour ['appliquer un lAixte .(psr exemple Nine phrase ou une

efrid de phrsolex) contenant un numbre (1) segmonts connticutlfx, juxta-

i 6 po440 sprOsAvoir 4t trenoposAx'do rovun A obtonir l'Aquivalence mini-
. -

mole, on sluts hosotn ems flirmule globate pour addltionnor 1ex411xten-
.

ceseentro lox iliquenepli eorrospondanteo dont lo tOxto s compose, c'eet
. A "

dire
I

'01,4 blon,qtle )

U.

'11 a
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5. 2. intlivation

Les formules dynamiques ci-dessus mosurent la distance

ntre deux seggpnts de discours minimiux fiquivalents ku fur et A Immure

qul chacun de lours conittuants (phonlimes ou lettFes) apparaTt dans le
I

temps. Mats comment tenir coMpte de l'ordre de commlegments? Comma on

pout leo considArer comma analogues segments statiques, on pout Aeur

appliquer la mime formule entrelfro st,un, ii faut adapter lex formu-

les dynamlques poilr gu'elles ausel varient entre gbro at un. Comment

procAder? Cummencons par 1nt6grer les Mesure0 phongtiques.

Comm les Mattes supgrieurem et infOrieures ne

A

changent pan, on pout pour cheque segment les multiplier per un moins un

que dtvise 2 0100 A In puissance repr6sent6e par la longueur (es chiffre

est EndiquO pnrle dernier nombro ordinal ds la suite de positions (Kt),

c'ent A dlr. 0
2
kf

pour le nombre total de segment. de discours

1 I

Y et Y ( - --1-1 co gut donne
Oi

:

l
1.1

2
Ki

A C,41,

X (

TT) (
1

4
"

mtAINe

40"

La formula dynamlque IntOgrfo pour makirer la distance vectorielle ntre

Al,
deuX texter-oraux ( t Agora donct

41...+.1-

"4 41 29T
(0

,

A
,

N N 0 *
.1

!,

dr" Tr
44 N 0041 im; nimil INOtt ,1

1 1 .4.;4
.

0 , 4 .
A

NI4
,tv ' , . .,

., I , 14 4, 3 - l'', ' 4 \ 'immisimimmii....m......Noi...........,....."': '' '_....1.._/_____. ._

dr, 4'41, t
I , ,

(1'1,. 4 "



Finalenent, etablissons la forma. pour integrer la distance dynamique
A

entre deux texts@ graphiques. Si on considire lem textes comma des sil-
o

quinces graphiques, la limits inferieure est seroicar

(W
L
) = (min W ) 0 si K L (0)

i
ihl

Pour La limits superieure tous les elements juxtaposes doivent differer

L (1 ..,
i

X
1

)

.1
Ce qui donne

p o ,

?

La formule dynamlque intOgrAe pour mesurer la distance entre deux testes

rephiques sera.donc

are

h TK N post un nombre Impair

N -1, '

ii
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4

Cette derniire formula est bien sOr mins important. qua calla qui sort

61 pourer la distance dynamiqua ntre Mass oraux parte qua l'illment

4

temps affects moins le mot icrit. Cependant

dans une ofiquance peut conatituar le fecteur

la position d'un

t

dacisif dans les

lmipnt

cam d'iden-

tification et d'intrfbrences entre languos car la parole est essential-

lenient un enchatnement d'associations. C'est pour stutter des.questions

rsrance entre lan-
e f

4

41,
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CONCLUSION

Meurer la distance entre lingua. est A la foie possi..

ble et rislisable et l'on pout opirer de difflrentes legons. On pout me-.

surer I Paid*, d'une certaine technique'la diffSeence entre les codes de

deux longues et A l'aide d'unelputre technique les difftrencee ntrt dee

chentillons de discours. On pout =surer ces 41chentillens comma deo

ntltde statiques occupant un certain sew. du 6mme des .Squences'cing-

tique. ou dynamiques es dAroulant dans le temps. On pout moeurer la die-

tince entre deux longues sous la forme d'une some dee diffirences entre

elle. deux ou sous le forme de la quantiA de travail nicessaire pour

passer d'une langue I l'autre par transformations. Chacune de ces deux

assurer pout s'effectuer volt en prenant toutes les carectSrletiques par

lesquelles les deux linguae peuvent diffdrer et en comptant pour cheque

caractfristique le nombre de diffArences soit en inagrant les difffiren-

,cee immidia.tAmenC, observable. en une formula alique de mesure.

On peut sOparer la assure des diffirences entre les

orgenloaElons shiantiquee des longues et la mesure dee difftrences entre

lour. treats formelsou bleu on pout constd$rer qua l'.quivalence de

sone wpm. constaste dee textis juxteposOs quo Von compere. On prut

ussi mesurer is dtstonce (Parr languor Indlrectemint en comparnnt chnquo

longue I une
)

fbrme standard au en comparant leo deux languem A une trot-

stir, iangull..

1 8 7
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Le type de insure A utiliser dlipendra dU but qua l'on

s'est fix* et des rations que l'on a de vouloir mOurer la distaabefentrel

deux langues. Le but pout Itre pratique ou thilorique. Les buts'pratiques

s'apperentent beaucoup aux besoins di assures de touts. sortes qua nous

Iprouvons dans la vie de tous les jours: mesure du temps, de la templira-

-

ture, du pads, du volume et de le viteess. L'utiliti di cos manures df-

pond de leur adOquation au but visf. Un thermomAtre ordinaire que l'on

place dehors suffira Oar exempla I indiquer si Pon dolt ou non se vStir

chaudement pour eller travailler mai. ii ne suffixal pas A indtquer s un

enfant qui a de la fiAvre pout ou non Mar A l'iScole. Que la temp rature

extfrteure ou la temp6rature du corps molt mesurOs en degrtis cent! adss

ou en degrOs fahrenheit sucune importance, Is tout Otant.de savoir

(mule 6chelle on utilise.

()wind on titudis de falcon pratique lei problimes qui

AI
'Illogchent A la langueoles recherche. trio fines, du type de cells. qUe

l'on fait en lahoratoire impliqueront.des typea de manure difffrente

de ceux t seront nOcessatres pour \les rechercbes plus groastAres.

tUde de ['acquisition des langues exigera de mIme des types de Erasure

difffronts de ceux qui convisndront A l'etude den interfOrences bilingues

ou bl-dtalectales.

Les effete pro to par le contact de Oeux langgestris

ressemblantes neront peut-Itre trR AiffIrente de ceux produlta par le

contact de deux languem dlasomblebles. Pour pouvoir meourfor lir

hution relative de oblique langur dans le eomportement d'un indtvidu bilin-
%

gne on (11)1, d'allotd ilire capable A* disiinguer lowdoult tanguom. A dem
g

0

1 SW
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fins d'enalyse et de .urs ii ne suffit pas de savoir quells. sont ces

lanuss ii faut aussi connattre le ou les dialects. particulars employ a

st le dead, de diffdrence ntre eux.

Sur out plan theoriqua les masureis entre Longues peuven

egalement contribuer A resoudrs des problAmas generaux en linguiatique et

en psychologte. Comma un grand nombro de ces problAmse sont des OroblA-

miss de categorisation qui se posent an tomes d'identique on dirdifferent,

de plus ou de .moins, on pourrait peut-etre leo resoudre en remplacant les

categories qui sont actuellement employees par den echelles, c'est A dire

en iendant mesurablos les differenc*

.Comme.nous l'avons vu, un de cos problAmes est pose par

l'extstence de categories linguistiques univereelles, grammaticales, lext-

eaten et phonetiques. Est-ce qa tons lee ftres humains ont en commun

certaines caracteristiques relo/Avea A l'esprit, Inicorps et an milieu,

carscteristiques qui creeraient des categories linguintiques universelles

dans Laura codes, tatoa dtscours et leurs eystAmes de communtcation? Au-

- #

dell du msnifeste et del'axtomatique de la logique, comgent peut-on prou-

ver q uJdn. categorie linguistique eat universelle? Au cours du procennus

de.v rtfication, it"deviendra pout-litre evident quo certaines,categories

Jtnguistiquis sont plua generates que d'autres. et que le degre do gene-
,

relict; s'appilquera pent 44re I des categoric* plus importantes que leur

proposition universelte: ",4,1 'alternative "ou / poi Men". Antrement

dit, la itngulmilqum df'nera pent-6re pan en memure de resondre

.4problilme dos untvorosuot Ungutotlquon tont qu'alli ti Hero pops eopshla di

s'exprimer poor le lantagi :le plum untve. mil qui soil', la tangelo des 'timbres.

A

4

4.
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